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Minthogy a ruszinok döntő többsége görögkatolikus 
keresztény, képviselőik Kocsis Fülöp görögkatolikus 
érsek-metropolita segítségét kérték – így jutott ak el a 
Vatikánba, hogy Ferenc pápa áldását kérjék a debre-
ceni közösségi házukban készített  ruszin címerre. A 
Szentatya örömmel és készségesen tett  eleget kérésük-
nek, így a ruszin küldött ség képviselői megáldott  cí-
merrel térhett ek haza a hajdú-bihari megyeszékhelyre.

A Kárpát-medence északkeleti részén élt ősi kisebb-
ségi népcsoporthoz tartozó közel 70-80 ezer ruszinból 
mintegy 5 ezren élnek Magyarországon. Sokan van-
nak Szlovákiában is, ám a többség Kárpátalján él.

A Vatikáni Rádió stúdiójában adott  interjú során 
Kocsis Fülöp elmondta: a ruszinok beszélik a még élő 
legősibb szláv nyelvet, miként a csángó magyarok egy 
archaikus magyar nyelvezetet őriznek. Az 1600-as 
évektől kezdve görögkatolikus felekezetűek, hitükért 
sokat szenvedtek. Egyik legjelesebb képviselőjük a 
szovjet diktatúrában vértanúhalált szenvedett  Boldog 
Romzsa Tódor munkácsi ruszin görögkatolikus püspök 
– ismertett e az érsek-metropolita. Ő ruszin származása 
mellett  azon a nyelven szólt a soknemzetiségű Kárpát-
alja közösségeihez, amilyenen őhozzá fordultak.

– A ruszinok egyik nagy problémája, hogy nincs 
anyaországuk, közösségeiknek mindenütt  maguknak 
kell helytállniuk és jogaikat érvényesíteniük. Ezért is 
fontos számukra, hogy Debrecenben közösségi házat 
építsenek, amihez egy kis fatemplomot is megálmodtak. 

Április 26-án az interjúban megemlített  debrece-
ni görögkatolikus ruszin közösségi házat is felavat-
ták Debrecen-Józsán. A szertartást Kocsis Fülöp ér-
sek-metropolita vezett e. Az általa megáldott  épület 
abból a célból épült, hogy a ruszinok vallási és társa-
dalmi központja legyen. Az épületre a Ferenc pápa ál-
tal márciusban megáldott  címer és kereszt is felkerült.

Kocsis Fülöp köszöntőjében kiemelte: rajtunk múlik, 
hogy valóban történelmi hatású lesz-e ez az esemény, 
vagy sem. A főpásztor arra buzdított , hogy az elénk 
tornyosuló akadályok hitünkben ne rendítsenek meg. 
Erre jó példa a közösségi ház; az ilyen fejlesztések ki-

küszöbölik belőlünk az elkeseredést és gyűlölködést, 
és mindinkább arra sarkallnak, hogy észrevegyük, mi 
a feladatunk – mondta az érsek-metropolita.

„Közösségi házat azért hozunk létre, hogy az közös-
séget teremtsen. Nyitott  közösséget. Nem csak néhány 
embernek, egy kisebbségnek, hiszen nem nevezhető 
közösségnek az, ami másokat kizár. Egy társulás akkor 
élő, ha befogadó tud lenni” – hangsúlyozta a főpásztor. 
Reményét fejezte ki, hogy „eljöhet az a nap, amikor uk-
rán testvéreink is meglátogatnak minket Debrecenben, 
és velük együtt  dicsőíthetjük az Úristent”.

Zárásként a görögkatolikus főpásztor bejelentett e, 
hogy e ház csak kezdet, a várostól kapott  telken van 
még hely egy még pompásabb építménynek. „Ha nyi-
tott  közösséget akarunk, akkor túl kell lépni a földi 
határokon, és mennyei közösséget kell építeni. Ha a 
Jóisten is segíti az elképzeléseket, akkor elkészülhet 
Debrecen első ruszin fatemploma” – mondta Kocsis 
Fülöp érsek-metropolita.

Giricz Vera, az Országgyűlés ruszin nemzetiségi 
szószólója történelmi jelentőségűnek nevezte a debre-
ceni görögkatolikus ruszin közösségi ház létrejött ét.

Az ünnepi eseményen Soltész Miklós, a Miniszterel-
nökség egyházi és nemzetiségi kapcsolatokért felelős 
államtitkára is részt vett . Elmondta, hogy a ruszin kö-
zösségi ház felépítését 39 millió forintt al támogatt a a 
kormány, működtetésre 5 millió, kutatásokra további 4 
millió forintot biztosít a jövőben.

Magyarországon tizenhárom őslakos nemzetiséget 
ismer el az alaptörvény, a ruszin közülük a kisebbek 
közé tartozik, de ez nem jelenti azt, hogy csorbulnak 
lehetőségeik – közölte a politikus.

a Vatikáni Rádió 
és a Magyar Kurír tudósításai alapján

Címeráldás és közösségi házavatás
Aranylapok, aranynapok a magyarországi ruszinok történetében

M
Március végén egy általános kihallgatáson fogadta Fe-
renc pápa a magyarországi ruszin közösség képviselőit, 
s megáldotta a Kramarenko Viktor közösségi elnök és 
Giricz Vera szóvivő által színe elé vitt ruszin címert. A 
Szentszéki Magyar Nagykövetség segítségével létrejött 
találkozóról Kocsis Fülöp hajdúdorogi érsek-metropoli-
ta számolt be a Vatikáni Rádió műsorában.

Fotó: Vatikáni Rádió
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Tisztelt Konferencia!
Megtisztelő és nagyszerű érzés itt  

lennünk az Országházban, és méltó 
módon megemlékeznünk XV. századi 
őseinkről. Művelődéskutatóként fontos 
hangsúlyoznom, hogy a magyar-bol-
gár barátság értéktárát gyarapítja a mai 
napon megtartott  nemzetközi konfe-
renciánk! A magyarországi bolgárok 
nagyszerű szervezésében valósulha-
tott  meg ez a nemzetközi rendezvény, 
mely már önmagában is felmutatja az 
értékelvű történelmi emlékezet fontosságát. 

A „Respublica christiana” a középkorban a keresz-
ténység egységét kifejező fogalom volt.  Ezen esz-
mény jegyében küzdött ek magyarok, lengyelek és 
bolgárok 575 esztendővel ezelőtt  a várnai csatában. 
Az évforduló jegyében szervezett  nemzetközi kon-
ferenciánk kiemelkedő jelentőségét az adja, hogy 
Európa történelmében a „kereszténység védőpajzsa” 

fogalom a legdicsőségesebb középkori 
eszményörökségünk. A csata értékelé-
sekor a keresztény egység, az európai 
keresztény sorsközösség értékvilágát 
is meg kell látnunk. 

Nem véletlen, hogy a konferencia 
épp ezen a napon zajlik. Pontosan 575 
évvel ezelőtt , az 1444. április 24-e kö-
rül tartott  eskütételen került sor arra a 
rendkívül fontos eseményre Magyar-
országon, amelyen az itáliai Giuliano 
Cesarini bíboros előtt  a király és a ren-

dek a török ellen keresztes háború indításáról dön-
tött ek. Április 24-e ugyanakkor Szent Györgynek, a 
középkori magyar és bolgár nép körében egyaránt 
tisztelt vértanú katonaszentnek az ünnepe is. A bol-
gár történész, Bisztra Cvetkova A várnai csata címet 
viselő könyvében leírja, hogy Várnánál a magyar 
derékhad egyik csapata kétezer lovast számlált, és 
Szent György zászlaját hordozta. Művelődéstör-

Várna, a kereszténység védőpajzsa

A Bolgár Országos Önkormányzat, a Belváros-Lipótváros V. kerület Bolgár Önkormányzat és a bolgár nem-
zetiségi szószóló szervezésében konferenciával emlékeztek meg a várnai csata 575. évfordulójáról. Az Or-
szágház felsőházi üléstermében április 25-én a fenti címmel megtartott  rendezvény fővédnökei dr. Kövér 
László, az országgyűlés elnöke és Mariyana Nikolova, Bulgária miniszterelnök-helyett ese, levezető elnöke 
pedig dr. Lomnici Zoltán, az Emberi Méltóság Tanácsának elnöke volt. 

Az eseményt Jakab István, az országgyűlés alelnöke Hunyadi János egyik feljegyzett  – elszánt hősiességét 
bizonyító – mondatával nyitott a meg: „A szökés lehetetlen, a megadás pedig számomra elképzelhetetlen”. Ünnepi 
köszöntőjében Lomnici Zoltán a várnai csata kapcsán felidézte a tizenkét évvel későbbi nándorfehérvári 
diadalt, valamint emlékeztetett  a magyar és bolgár nép történelmi csatái között  meglévő párhuzamokra. 
Mariyana Nikolova kiemelte, hogy a várnai csata volt az első eset, amikor a középkori Európa a szabadság 
megőrzése és a felszabadulás reményében, az oszmán terjeszkedés megállításáért összefogott . Összeurópai 
jelentőségűnek nevezte, hogy az európai civilizációt, a kereszténységet megmentett ék. 

Soltész Miklós, egyházi és nemzetiségi kapcsolatokért felelős államtitkár emellett  rámutatott  arra is, mi-
lyen következménye volt a tétlenkedésnek, és annak, hogy Nyugat-Európa államai a kisebb nemzeteket 
magukra hagyták: kilenc évvel később elesett  Konstantinápoly, és azóta is muszlim fennhatóság alatt  áll, a 
balkáni népek számára pedig nem százötven évet, hanem ötszáz évet jelentett  a török uralom. Az 1800-as 
évek végéig tartó idegen fennhatóságból adódó hátrányok állnak szemben tehát a gyarmatosító államok 
előnyével. Buda elfoglalására emlékeztetve párhuzamot vont a múlt és jelen történései között . 

Varga Szimeon, bolgár nemzetiségi szószóló köszöntőjében elmondta, hogy bár az ütközet november 10-
én zajlott , ez a dátum közel esik a magyar-bolgár barátság napjához (október 19.), melyet idén Bulgáriában 
ünnepelnek, ezért a konferenciát Sárkányölő Szent György nagyvértanú napjához igazított ák. A köszöntő-
ket követően előadást tartott  Hriszto Matanov professzor, a Szófi ai Ohridi Szent Kelemen Tudományegyetem 
Bizánc és a Balkáni Népek Tanszékének vezetője, dr. Őze Sándor történész és dr. Diószegi György Antal mű-
velődéskutató, s felolvasták Marin Kosztov, a várnai emlékpark igazgatójának értekezését. A záró gondola-
tokat Gaal Gergely, a Mátyás Király Emlékév Tanácsadó Testületének elnöke és Dr. Muszev Dancso, a Bolgár 
Országos Önkormányzat elnöke mondták el.

Dr. Diószegi György Antal előadása

Hunyadi János egyetemes jelentősége a magyar-bolgár barátság 
és a kereszténység egysége fényében
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téneti jelentőséggel bír, hogy a középkori magyar 
vitézeink Szent György zászlaja alatt  vonultak a 
csatákba már első királyunk óta. A Szent Korona 
alsó, görög részén is megtalálható Szent György zo-
máncképe. Magyar Szent Koronánk görög és latin 
feliratos zománcképei egy ezredéve hirdetik a ke-
resztény egység fontosságának egyetemes üzenetét! 
A keresztény egység és sorsközösség alapvetéseinek 
fényében indokolt látni és megérteni a XV. századi 
Európáért Várnában harcoló haderő történelmi sze-
repét is.

A magas eszményt felmutató Várna, a kereszténység 
védőpajzsa cím jegyében emlékezünk meg a várnai 
csata hőseiről, köztük elsőként a legkiemelkedőbb 
magyar hadvezérünkről, Hunyadi Jánosról, aki er-
délyi vajdaként és székely ispánként állt a magyar 
haderő élén a várnai csatában. Hunyadi hadvezéri 
minőségének egyetemes jelentőségét mutatja az is, 
hogy huszonkét csatája végződött  diadallal, és csu-
pán két küzdelme során következett  be vereség. 
Minden magyar tankönyvben szerepelnie kellene, 
hogy a világtörténelem színpadán Hunyadi János 
volt a legdicsőségesebb keresztény hadvezér! 

I. (Jagelló) Ulászló magyar királynak 1444. augusz-
tus 4-én Szegeden kelt oklevele is tanúsítja, hogy 
Várnánál a „kereszténység védőpajzsa” eszményt 
megtestesítő magyar-lengyel-bolgár haderő csapott  
össze a világhatalmi hódítást célul kitűző szultáni 
hadsereg ellen. Cvetkova a következőket rögzített e 
e tárgykörben: Hunyadi Jánosnak a korábbi években 
a törökök felett  aratott  győzelmei a bolgárok töme-
ges csatlakozását eredményezték a hadjárat során. 
A magyar haderő látt án a helyi lakosság Várnában, 
Makropoliszban, Kaliakra, Galata és Kavarna vá-
rakban megnyitott a a kapukat a felszabadítók előtt . 
Ki kell emelni, hogy a magyar királyi haderő felsza-
badító céllal indult a várnai csatába, és ezt a bolgár 
lakosság közvetlenül meg is tapasztalta. Hunyadi 
nagy tiszteletben állt a XV. századi balkáni népek 
körében, a Kárpátoktól a Fekete-tengerig, Konstan-
tinápolytól Albániáig minden nép benne és az általa 
vezetett  haderőben látt a a török uralom alól történő 
felszabadítás reményét.

A várnai emlékhely bemutatja Bulgária történel-
mi szerepét a XIV-XV. századi törökellenes küzdel-
mekben, őrzi a várnai csata hősei és Hunyadi János 
emlékét, egyútt al hangsúlyozza a magyar-bolgár 
barátság évszázadokon átívelő jelentőségét is. Az 
emlékpark Petar Ivanov Dimkov bolgár ezredes te-
vékenységének köszönhetően nyílt meg 1935. au-
gusztus 4-én, és a mai napig folyamatosan felmu-
tatja a sorsközösség eszményét Európa számára. 
Számos nép fi ai küzdött ek Várnánál, ám leginkább 
a magyar-lengyel-bolgár sereg jelentett e a meghatá-
rozó haderőt a törökök elleni küzdelemben. A ma-
gyar-bolgár mellett  a magyar-lengyel nemzetbarát-
ság színhelye is a várnai emlékhely, hiszen itt  esett  
el hősies küzdelemben 1444-ben az akkor húszéves, 
lengyel születésű I. (Jagelló) Ulászló lengyel és ma-
gyar király. A magyar-olasz nemzetbarátságnak 

pedig bizonyítéka, hogy a várnai csatában elesett ek 
között  ott  volt Cesarini bíboros, nagyműveltségű tu-
dós főpap, aki a XV. századi keresztény reneszánsz 
legkiemelkedőbb személyiségei közé tartozott , és 
akit a kereszténység egységének eszménye indított  
erre a hadjáratra.

A bolgár történelmi hagyomány és történetírás 
mindig is értékén mérte Hunyadi János hadvezéri 
képességét. A bolgár történetírásban a XV. századi 
magyar haderő jelentőségét rendre a reményt jelentő 
vitézség jegyében fogalmazták meg. Ez azt jelenti, 
hogy a bolgár történett udatnak folyamatosan része 
volt Hunyadi János egyetemes értékvilága. Ez a bol-
gár emlékezetműveltség adta meg a méltó alapot az 
emlékhely létrehozására. 

A várnai emlékhely különleges jelentőségű a ma-
gyar-bolgár kapcsolatokban. Olyan emlékhely va-
lósult meg ugyanis ott , mely a mai napig ugyanazt 
az értékrendet üzeni, mint a létrejött ekor. Európai 
értékeink megóvása, a kereszténység védelme jegyé-
ben került sor 1444-ben a várnai csatára, melynek 
magyar, lengyel és bolgár hősei közös örökségeink 
tárházába tartoznak. A várnai emlékhely a XXI. szá-
zadban is egyetemes üzenetet mutat föl: az egymást 
megbecsülő nemzetek tiszteletet érdemelnek és ez a 
megbecsülés a múlt, a jelen s a jövő tekintetében is 
kiemelkedő jelentőségű. Fontos, hogy ez az üzenet 
napjainkban is méltó követőkre találjon. 

Bisztra Cvetkova könyvében nagyon komoly tör-
ténelmi elemzést adott  a Hunyadi János vezett e had-
járat lényegi voltáról, melyben nagy teret kapott  a 
magyar könnyűlovasság szerepének a bemutatása. 
A Buda-Várna között  légvonalban 840 km-es távol-
ság a valóságban megtett  hadjárati útvonalon 1200 
km-es volt, melynek nagy részét a balkáni terüle-
teken kellett  végrehajtani. Hatalmas távolsági had-
műveletről volt tehát szó. Ez volt Szent István király 
kora óta az első, keleti irányba indított , nagy távol-
ságra vezetett  magyar lovas hadjárat. (Emlékezzünk 
persze arra is, hogy 1217-ben a II. András magyar 
király által a Szentföldre indított  magyar zarándok-
haderő az odautat ugyan hajóval tett e meg; de az 
1218-ban haza vezető út lovas teljesítménye is kima-
gasló volt.) A XV. századi magyar könnyűlovasság, 
azaz a magyar huszárság hadtörténelmi jelentősége, 
Hunyadi János magyar huszársága kapcsán fontos 
látnunk, hogy e haderő valójában lovas íjász jellegű 
volt. Ez a korabeli magyar huszárság által képviselt 
ősi magyar lovasíjász harcmodor jelentett e a XV. 
század keresztény reneszánsz világában Európa vé-
delmét! Kelett ől nyugatig sok csodálatot vívott  ki a 
magyar könnyűlovasság.  

A haderő vezére, Hunyadi János erdélyi vajda és 
székely ispán minőségében irányított a a hadmoz-
dulatokat. Fontos ezt ismét kiemelnünk, mert az 
erdélyi és székely haderő csatatéri értéke kimagasló 
volt a hadjárat során, és minden magyar hadtörté-
nész számára közismert a székelység évezredeken 
átívelő hadászati jelentősége. A várnai csata hősi 
halott ai kapcsán név szerint meg kell emlékeznünk 
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Dengelegi Pongrác erdélyi alvajdáról és Betleni Ger-
gely székely alispánról, a keresztény vértanúk közé 
tartoztak még továbbá Bátori István országbíró, kirá-
lyi zászlótartó, Dominis János váradi püspök, Perényi 
Miklós asztalnokmester, Rozgonyi Simon egri püs-
pök, főkancellár, Tamási Henrik somogyi és verőcei 
ispán, volt udvarmester, Ilyésházy Mihály, Nábrády 
János, Szénási István és a Chapy család három tagja.

A várnai csata során a magyar-lengyel-bolgár 
haderő vesztesége nagyjából 10-12 ezer fő lehetett . 
Hatalmas veszteség volt ez az Európa védelmét fel-
vállaló keresztény haderő tekintetében. Fontos ada-
lék azonban, hogy – miként azt Bisztra Cvetkova ki-
mutatt a – a török haderő vesztesége 30 ezer főre volt 
tehető, és a csata után a török szultán így értékelte 
győzelmét: „Jaj nekem, ha gyakran adódik ilyen áron 
diadalmaskodnom!”. A szultán által vezetett  haderő 
vesztesége tehát rendkívül súlyos volt. Évek kellet-
tek a török haderő újjászervezéséhez. Annál inkább 
kiemelendő jelentőségű – és Hunyadi hadvezéri eré-
nyeit igazolja –, hogy a magyar haderő újjászervezé-
se már 1445-re megvalósult. A tágabb összefüggé-
sek keretében azt indokolt látnunk, hogy Európának 
1445-től egészen 1453-ig volt lehetősége arra, hogy 
közös haderő révén vegye fel a küzdelmet a világ-
hódítást célul tűző török hatalom ellen, a keresztény 
Európa védelmében. Ezt azonban a kor Európája 
nem tett e meg. Évszázadokra ható mulasztás volt ez. 
A várnai csata után kizárólag Magyarország lépett  
föl teljes katonai erővel a törökökkel szemben Eu-
rópa védelmében. Így volt ez Hunyadi János 1456. 
évi nándorfehérvári diadaláig, majd Mátyás király 
korában is. A várnai csata a hősies helytállás dicső-
ségét mutatja: 1444-től kezdve egészen Buda 1541-es 
elestéig minden balkáni nép továbbra is a magyar 
haderőtől várta felszabadítását.

A várnai csata keresztény vitézeinek hősies küz-
delme kapcsán még három fontos művelődéstörté-
neti értéket kell megemlíteni. Elsőként azt, hogy a 
várnai emlékhely jelentősége 
a Trianon utáni magyar-bol-
gár műveltségi diplomácia 
világában is nagyra értéke-
lendő. Számos korabeli ma-
gyar és bolgár híradás jelent 
meg az emlékhely kapcsán, 
melyek napjainkban is fon-
tos források a művelődés-
történeti kapcsolataink tár-
házában. Jó példa erre egy 
1935. július 30-án közzétett  
híradás: a várnai emlékhely 
révén Bulgária „a történelem 
meggyőző erejével mutat rá, 
hogy mit tett  Magyarország a 
keresztény Európa védelmezése 
terén”. A korszak bolgár saj-
tója igen magas színvonalon 
írt az emlékünnepségekről. 
1935. augusztus 5-én a Ma-

gyar Távirati Iroda arról is tájékoztatást adott , hogy 
a bolgár lapok mindegyike „…kiemeli a magyar csa-
patok szerepét, továbbá Hunyadi János fővezér stratégi-
ai ügyességét és hősiességét”. Rögzített ék azt is, hogy 
„Hunyadi János milyen helyet foglal el a bolgár folklór-
ban és a bolgár népdalokban”. Másodszor fontos azt is 
megjegyezni, hogy a várnai csata után Hunyadi Já-
nos lovagi és hadvezéri példája formálta Nyugat-Eu-
rópa, elsősorban Franciaország és Itália XV. századi 
lovageszményét. Ő volt a „fehér lovag”, a keresztény 
lovagok alapmintája, akit Isten az egész keresztény-
ségnek küldött , aki képes Európát megvédeni a tö-
rök veszedelemtől. Európa XV. századi keresztény 
reneszánsz világában Hunyadi János lett  a legmél-
tóbb lovageszmény megtestesítője, soha más lovag 
nem emelkedett  ilyen emlékezetműveltségi magas-
latokba. Végül meg kell említeni azt a tényt is, hogy 
nem csupán Nyugat-Európában létezett  ez a Hunya-
di-lovageszmény, ugyanis görög eposz is született  a 
magyar-lengyel-bolgár haderő várnai csatájáról, és 
leginkább Hunyadi János magyar hadvezéri és lo-
vagi minőségéről. A görög pap és fi lozófus, Parasz-
pondülosz Zótikosz, az eposz szerzője ott  volt a csata 
színhelyén, és 465 soros eposzban örökített e meg a 
keresztény haderő és legfőképp Hunyadi János di-
csőségét! E műben található a következő üzenet, 
amely ma is időszerű: „…a keleti és a nyugati keresz-
tények összes nemzetsége / tiszteletre méltó emlékezetet 
merítsen a jelenből!”.

Zárógondolatként fontos kiemelten hangsúlyoz-
nom, hogy tisztelet és köszönet illeti Bulgáriát azért, 
hogy 1935-ben megteremtett e a várnai emlékhe-
lyet. Ezzel Európa számára máig igazi értékmintát 
teremt, példát mutat európaiságból, méltó emlék-
őrzésből, keresztény értékrendből, valamint művelt-
ségi látásmódból. Nemzeti hagyományaink körében 
olyan történelmi örökség ez, ami a mai napig áthatja 
a magyar-bolgár barátság értékvilágát.

Köszönöm, hogy meghallgatt ak! 
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A táblaavató ünnepség szervezője Sianos Tamás gö-
rög, és Paulik Antal szlovák nemzetiségi szószóló, 
kezdeményezője pedig a Budapesten működő Tót-
komlós Barátainak Köre Egyesület volt. Az eseményt 
megtisztelte jelenlétével Emil Kuchár, a Szlovák Köz-
társaság békéscsabai főkonzulja, Török Tamás, a Ma-

gyarországi nemzetiségek jogainak védelmét ellátó 
biztoshelyett es asszony képviselője, Zelman Ferenc, 
az Országos Szlovák Önkormányzat elnökhelyett e-
se, Papalexisz Kosztasz, Beloiannisz község polgár-
mestere és Kosztasz Tingisz, Beloiannisz község cip-
rusi testvértelepülése, Pervolia polgármestere. 

Görög emléktábla-avatás Tótkomlóson 
Emlékezés, koszorúzás és közös tánc

E
Emléktábla-avatással tekintettek vissza a polgárháború elől menekült görög gyerekek Tótkomlóson eltöltött nyarának 
hetvenedik évfordulójára. A helyszín a Jankó János Általános Iskola és Gimnázium udvara volt. A dokumentumfelvételek 
tanúsága szerint 1949-ben, megérkezésük után ott sorakoztak fel azok a gyermekek, akiket tótkomlósi családok fogadtak 
be néhány hétre. Ennek az eseménynek állít örök emléket az augusztus 20-án leleplezett háromnyelvű – görög, szlovák, 
magyar – emléktábla.

Az október 10-én, Budapesten megrendezett  XIII. 
nemzetközi döntőben arról folyt a vita, hogy „Kor-
látozzák-e személyre szabott an a repülőutak szá-
mát?”. A döntővitát fantasztikus teljesítményével 
Michail Krumov nyerte. 

Magyarországot a nemzetközi vitahéten Fazekas 
Ella, a Német Nemzetiségi Gimnázium tanulója és 
Jakubovics Gergely, a Karinthy Frigyes Gimnázium 
diákja képviselték, akik 3000 vitázó közül a legjobb 
24 közé jutott ak be. 

A nemzetközi döntő minden évben a német nyel-
vű vitavetélkedő csúcspontja. Azok a tanulók vehet-
nek részt a projektben, akik a német nyelvet, mint 
idegen nyelvet tanulják, és érdeklődnek aktuális 
társadalmi és politikai témák iránt. A 12 részt vevő 
országból a két legjobb diák jut tovább a nemzetközi 
döntőhétre. 

Közülük – szónoki tehetségüknek köszönhető-
en – négyen jutott ak be a nemzetközi kvalifi kációs 
fordulókból és az elődöntőből a döntőbe, és a záró 
vitában a következő helyezéseket érték el: 

1. Michail Krumov, Bulgária 
2. Katrin-Lisa Laius, Észtország 
3. Andrea Sosková, Szlovákia 
4. Maryna Dmytryk, Ukrajna 

Fazekas Ella a vetélkedő után elmondta: „A Vi-
tázik a világ ifj úsága próbára tett e a kitartásomat, 
fejlesztett e a némett udásomat, megtanított  maga-
biztosan fellépni, és önbizalmat adott . Sok új bará-
tot szereztem, akikkel a verseny alatt  szinte egy kis 
család lett ünk.” 

Jakubovics Gergely így látja a vetélkedőt: „Szerin-
tem a legérdekesebb az egészben az, hogy a témák, 
amiket kapunk, elsőre nagyon triviálisnak és köny-
nyen megválaszolhatónak tűnnek, majd több hetes 
kutatás után kiderül, hogy az egész sokkal bonyo-
lultabb és összetett ebb, mint azt elsőre gondoltuk.” 

A nemzetközi döntőre és a hozzá kapcsolódó 
programokra a vitázókon kívül több mint 300 ven-
dég érkezett . A döntőre ellátogatott  Petra Pau, a né-
met parlament alelnöke is. A XIII. nemzetközi dön-
tő fővédnöke Enyedi Ildikó fi lmrendező és Wilhelm 
Droste író voltak. További kétszáz néző követt e a 
vitát online élőközvetítésben. A Vitázik a világ ifj ú-
sága – közép- és kelet-európai országok vetélkedője 
a Goethe Intézet, az „Emlékezet, Felelősség és Jövő” 
Alapítvány, a Közhasznú Hertie Alapítvány és a 
Külföldi Német Iskolák Központi Igazgatóságának 
közös projektje. 

Vitázik a világ i� úsága XIII. nemzetközi döntője
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Nemcsak Magyar-, hanem Görögországból is ér-
keztek vendégek, a görög közösség tagjai, az egy-
kori vendéglátó tótkomlósi családok képviselői, a 
város képviselő testületének tagjai, valamint a nem-
zetiségi önkormányzatok, civil szervezetek és helyi 
intézmények képviselői. A tábla leleplezése előtt  dr. 
Garay Rita, Tótkomlós polgármestere köszöntött e a 
megjelenteket, majd a szlovák és a görög szószóló 
mondott  ünnepi beszédet. Az egyk or Tótkomlóson 
vendégeskedő százötven görög gyerek képviseleté-
ben Akritidu Szofi a emlékezett  vissza a hetven évvel 
ezelőtt i eseményekre, aki ötéves volt annak idején. A 
táblaavatást követően a görög vendégek és az érin-
tett  komlósi családok képviselői baráti találkozón 
vett ek részt a szlovák iskolában, ahol megtekinthet-
ték a korabeli fényképekből összeállított  kiállítást és 
Mandzurakisz Szarandisz buzukiművész zenéjére al-
kalmuk nyílt közös táncra is. Az esemény résztvevői 
bekapcsolódtak a Komlósi Napok rendezvénysoro-
zatának eseményeibe is.

Paulik Antal szlovák szószóló beszéde

Tisztelt Vendégek, Hölgyeim és Uraim!

Augusztus 20. Magyarország legrégibb és egyik 
legjelentősebb nemzeti ünnepe. Szent István napja 
nem csupán az első király emlékét ápolja, hanem a 
Kárpát-medencei államiság folyamatosságára is em-
lékeztet.

Nem véletlen, hogy görög országgyűlési szószó-
ló kollégámmal és a budapesti tótkomlósiak baráti 
körével éppen erre a napra szerveztük a görög me-
nekült gyermekek itt eni tartózkodására emlékezte-
tő tábla avatását. Ahogyan arra országunk vezetői 
gyakran utalnak, Magyarország, a magyar nemzet 
befogadó att itűdjét ugyanis éppen Szent Istvánnak 
a fi ához intézett  Intelmeiből eredeztetjük. 

E befogadó nyitott ság egyik megnyilvánulása 
volt, amikor hetven évvel ezelőtt  hazánkba érkez-
tek a görög polgárháború menekültjei: gyermekek 
és felnőtt ek, akiknek nagyobb része azután meg is 
telepedett  az országban. A görög gyermekek egy 
csoportja jött  ide, Tótkomlósra, hogy az itt  tartózko-
dással is feledtessék velük az átélt borzalmakat. Az 
ismert fényképen éppen itt , a magyar iskola udvarán 
sorakoztak fel az ide érkezett ek, ahonnan azután a 
befogadó családokhoz kerültek. Talán érdemes meg-
emlékezni arról is, hogy milyen időszakban történt 
mindez. A világháború mindössze négy évvel az-
előtt  ért véget. A front átvonulását követően azon-
ban újabb megrázkódtatás érte az akkori községet, a 
magyar-csehszlovák lakosságcsere során 939 család 
távozott  innen. A helyükre érkezők letelepedése, be-
illeszkedése még tartott . A helyben lakók élete sem 
volt tehát akkoriban könnyű.

Az érkező görög gyermekeket azonban mégis szí-
vesen fogadták, és igyekeztek számukra megfelelő 
ellátást biztosítani. Erről tanúskodik az, hogy egy-
kori kis vendégeik máig kedves emlékként tartják 

számon az itt  töltött  napokat. Most is több mint ötve-
nen érkeztek közülük, illetve leszármazott aik közül 
ide, hogy együtt  emlékezzenek meg arról a szeretet-
ről, amivel Tótkomlós fogadta őket. Ha jól tudom, 
néhányan még Görögországból is eljött ek, hogy 
megemlékezzenek az eseményről, ami szintén azt 
jelzi számomra, hogy egykor jól érezték magukat itt .

Bízzunk abban, hogy ezek a hetven éve megala-
pozott  kapcsolatok fennmaradnak, hogy a tótkom-
lósiak szívélyes befogadó att itűdje nem változik, és 
ha kell, továbbra is készek segíteni az arra rászoruló-
kat! Legyen ez a most felavatásra kerülő emléktábla 
bizonyítéka annak is, hogy két, egymástól elég tá-
voli közösség is képes egymás tiszteletére, egymás 
megsegítésére, ha azt a történelmi viharok megkö-
vetelik! Maradjon fenn ennek emlékezete úgy itt , 
Tótkomlóson, mint a magyarországi görög közösség 
körében!

Köszönöm a fi gyelmüket.

Sianos Tamás görög szószóló beszéde
Nagy tisztelett el köszöntök minden megjelent ven-
déget, külön szeretett el köszöntöm a tótkomlósi 
szlovák közösség tagjait és dr. Garay Rita polgár-
mester asszonyt. Szeretném ezúton is megköszönni 
Hollerné Racskó Erzsébetnek, a Tótkomlós Barátainak 
Köre Egyesület elnökének és Paulik Antal szlovák 
országgyűlési szószóló úrnak, hogy e közös projekt 

Somogyi Zsuzsanna felvételei
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mellé álltak, és teljes támogatásukról biztosított ák 
az emléktábla ötletét. A tótkomlósi gyermekek 1949. 
évi nyaralásának emlékét Akritidu Szófi a honfi tár-
sunk karolta fel több mint egy évtizeddel ezelőtt , és 
ennek eredménye ez a mai táblaavatás. Neki is kö-
szönet jár ezért. 

De hogyan is kerültek Tótkomlósra ezek a görög 
gyerekek?

A görög nemzet a II. világháborúban egységesen 
lépett  fel az olasz és a német megszálló csapatok 
ellen, és a baloldali érzelmű ellenállók óriási támo-
gatott ságot élveztek. A felszabadulás után az angol 
hadsereg megijedvén a baloldali erők kormányra ke-
rülésétől, mindent elkövetett , hogy leverje az egyko-
ri ellenállók fegyveres csapatait. Testvérháború rob-
bant ki, amely három teljes éven át, 1946-1949 között  
zajlott . 

A háború borzalmai elől a baloldali erők 1948-
ban megkezdték a görög gyermekek kimenekítését 
az észak-görögországi falvakból. Három hónapra 
tervezték elküldeni őket az akkori baráti szocialis-
ta országokba Az első gyermekcsoport 1948. április 
7-én érkezett  meg a budapesti Keleti pályaudvarra. 
A polgárháború alakulásával már látható volt, hogy 
nem három hónapról fog szólni ez a látogatás. Az 
őszi tanév kezdetére meg kellett  oldani a gyerme-
kek iskoláztatását, így kezdődött  meg a görög nyel-
vű oktatási rendszer kiépítése Magyarországon. A 
gyermekek elhelyezését korábbi főúri kastélyokban 
biztosított ák, ahol bentlakásos iskolákat hoztak lét-
re. Ilyen ott honok működtek Iszkaszentgyörgyön, 
Fehérvárcsurgón, Hőgyészen, Dégen, Balatonalmá-
din, Balatonkenesén és Balatonszabadin. 

Mintegy háromezer gyermek érkezett  szülők nél-
kül, akiket ezekben a gyermekott honokban helyez-
tek el. A később érkezett  felnőtt  korú lakosságot Bu-
dapesten a kőbányai dohánygyár egykori épületébe 
költöztett ék, illetve a mezőgazdaságban dolgozni kí-
vánt lakosság számára Fejér megyében épített ek egy 
teljesen új falut, amely ma Beloiannisz néven ismert. 

Annak ellenére, hogy Magyarország rendkívül 
nehéz helyzetben volt, és az ország újjáépítésével 
volt elfoglalva, mi, gyermekek az intézetekben sem-
miben nem szenvedtünk hiányt. Rendkívül jó ma-
gyar és görög tanáraink voltak, akik tisztességre, 
becsületre tanított ak minket. Minden gyermek elvé-
gezte az általános iskolát, sokan közép- vagy iparita-
nuló-iskolába kerültek, majd később nagyon sokan 
egyetemet, főiskolát végeztek. A tanítás a felsőokta-
tásban számunkra is teljesen ingyenes volt. 

Tótkomlósra 1949 nyarán üdülni hozták ide a gö-
rög gyermekeket, és helyi családoknál szállásolták 
el őket. Három hónapot töltött ek a településen, ahol 
a befogadó családok sajátjukként szerett ék a gye-
rekeket, és gondoskodtak róluk ebben a rövid, de 
egész életükre kiható időszakban. Ezért szeretnék 
még egyszer köszönetet mondani a görög közösség 
nevében a tótkomlósi családoknak. 

Hollerné Racskó Erzsébet összeállítása
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ÓÉ V F O R D U L

Ezerkilencszázhuszonegyben magányos vándor érkezett  az Aragac-hegy oldalában megbúvó falucskába. 
Minden holmija egy háti és egy kézibatyuba kötve, másik kezében kérges bot. Magas, szikár alak, úgy ötven 
év körüli, soványságától még nagyobbnak látszik hatalmas fekete szeme. Nem is szemek: két sötét, véghe-
tetlen mélységű szakadék. A jövevény azonnal beköltözött  a falu szélén üresen árválkodó kalyibába.

…Nahapet már jó ideje élt a faluban, de alig tudtak róla valamit. Az a hír járta, hogy a Ván-tó vidékéről, 
Artamet faluból érkezett . Elvesztett e az egész családját, akárcsak a többi artameti menekült. Aztán évekig 
bujdosott , vándorolt, végül – véletlenül-e vagy sem – megtelepedett  az Aragac-hegy oldalán megbúvó fa-
lucskában.

…A legelső napokban, amikor kitört a háború, arrafelé is zavaros idők jártak, és a kajmakám magához 
hívatt a Nahapetet. „Nahapet, mondta neki, sokat vendégeskedtem nálad, sok kenyeret megett ünk együtt . 
Most háború van, veszély leselkedik rád, hadd fi zessek neked jóval a jóért… Nahapet, mondta, térj át a mi 
vallásunkra, legyél muzulmánná, hogy házadba bele csapjon a villám, el ne égesse, porig ne sújtsa a csa-
ládodat.” Megértett e Nahapet a kajmakám szavát, hogyne értett e volna. Gondolkodott , aztán így válaszolt 
neki: „Tiszteletreméltó kajmakám, ha most megteszem, amit kívánsz, a másvilágon hogy adok majd számot 
a lelkemről? Örmény keresztény vagyok én – mondta –, örményként is halok meg. A vallásomat, a népemet, 
a múltunkat nem tagadhatom meg.” „Hej, megbánod te még ezt, Nahapet” – szólt a kajmakám. „Nincs mit 
megbánnom” – mondta Nahapet. Aztán lett , ami lett . Nahapet egy szál maga maradt, az egész nagycsaládját 
legyilkolták, széthurcolták.

…Mikor Nahapet felesége a kisebbik leányát ki akarta szabadítani a katonák kezéből, egy kardcsapással 
végeztek vele. Nahapet két kezét a tornáca oszlopához kötözték, úgy kellett  végignéznie a fi ai meg a felesé-
ge halálát, a leányai megbecstelenítését. Utána eloldozták az oszloptól, szabadon engedték. Eredj, mondták 
neki, parancsba kaptuk, hogy az életedet megkíméljük, mehetsz, amerre látsz…

…Antaram a beszédben végre elért oda, ahová kezdett ől szándékozott . Elmondta, hogy ismer egy özvegy-
asszonyt, Nubar a neve. Az özvegy az ő vidékükről való, egészséges, becsületes, dolgos asszony, ugyanúgy 
elvesztett e gyermekét és hitestársát, akár Nahapet. Ők már eldöntött ék Apróval, hogy megkérik Nubart Na-
hapet számára, ezért szeretné, ha bátyja elmenne velük a menyasszonyért, és magával hozná ide. Antaram 
azt is elsutt ogta, hogy már beszélt Nubarnak Nahapetről.  Az sem fi atal már, Nahapet sem sihederkorú, nem 
kell szerelemről ábrándozniuk. 

…Nahapet tovább pipázott  és azon gondolkozott , amit a húga már jó előre kitervelt Apróval. Vajon össze 
lehet-e ragasztani a szétt ört cserépedényt? Neki, Nahapetnek azt ajánlják, hozzon új asszonyt a házhoz, 
aztán majd gyermekei születnek tőle – ugyan miféle asszony lesz az, aki elfelejteti vele Manusakot? Miféle 
asszony az, aki Nahapet megfagyott  szívét életre leheli, aki lelkének sebeire gyógyírt tud adni? Ugyan mi-
féle gyermekek születhetnének még Zsirajr, Hrajr, Gevorg, Andranik, és Murad után? Ahogy rájuk gondolt, 
azonnal megjelentek előtt e mind, együtt . Szosze és Dzsejran is ott  álltak a fi úk között . Manusakot is látt a… 
Csinos, nyúlánk termetű, sötét pilláit szégyenkezve lesüti. Ilyennek látt a őt Arckéban, amikor látogatóban 
járt a nénjénél, s a leánynak selyemkendőben almát küldött . Emlékeiben úgy élt a felesége, ahogyan először 
meglátt a. Hallott a a hangját is: 

Dle jaman, csónak jön a Ván-tavon át…

Hracsja Kocsar

Nahapet
(részletek)

25 éves a Barátság
Irodalmi összeállítás a 15 éves Barátság antológiából
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…Másnap már mindenki tudta, hogy Apro és Antaram férjhez akarják adni az özvegy Nubart az artameti 
Nahapethez. 

A hír eljutott  az Artametből menekült öreg Hakobhoz is. Az öregember elméje elborult a sok szenvedés-
től, de időnként voltak tiszta pillanatai. …Reszkető kézzel húzott  elő egy zacskót rongyos ingéből. Belenyúlt, 
pár szem almamagot vett  ki belőle, odanyújtott a Nahapetnek: 

– Fogd, Nahapet, menj, mentsd meg az artameti almát!… A törökök fejszével irtják a fákat… folyik a vér 
az almafából, zokognak a fák, halnak az ágak… Mentsd meg az életüket, Nahapet! Benned van minden 
reménységünk… Fogd ezt a magot, vidd, eredj!

Nahapet két kezébe fogta az öreg reszkető kezét, meghajolt, megcsókolta a kiszikkadt ujjakat. És életében 
először esett  meg vele, hogy mások előtt  kitört belőle a zokogás. Sírt keservesen, mint az ártatlanul megvert 
gyermek. Sírt, fogta a szerencsétlen, bomlott  elméjű Hakob öreg, eres kezét, s hol ajkához, hol szeméhez 
emelte. A boldogtalan öreg ett ől mintha feleszmélt volna. Jobb kezét kiszabadított a, kebléhez ölelte Nahapet 
fejét, úgy vigasztalta:

– Ne sírj, drága kincsem, Nahapet… ne gyötörd magad… úgyis hiába! Ami volt, elmúlt fi acskám. Nincs 
már gyász és halál, nincs siralom, zokogás, mindennek örökre vége… Menj haza Nahapet! Menj, ültess 
almafát! Gyakran öntözgesd, nehogy szomjan vesszen, nehogy kiszáradjon! Nőjön nagyra az almafád, so-
kasodjon! Nőjön és sokasodjon, most és mindörökké!

…Nahapet megsuhogtatt a az ostort, s az ökrök, mintha szárny emelné őket, röpültek a kétkerekűvel. 
Nubar ócska sáljába burkolózva ült a szénán, tekintete a távolba révedt. A messzi hegyek ormán meg-

jelentek az első napsugarak, de a völgyre még árnyék borult. Hirtelen rátört egy emlék: olyan érzése volt, 
mintha Musegh, a férje vinné szekéren a Szent Karapet-kolostorba. Zarándokútra mentek… Amikor első-
szülött  gyermeküket eltemett ék, fogadást tett ek, hogy áldozatot visznek a musi Szent Karapet-kolostorba 
újabb gyermekáldásért…

…Szegény jó Musegh! Megálmodta a fi át, és valóban fi a született . A fi úcska a keresztségben a  Korjun 
nevet kapta. Az én fi am, ha felnő, oroszlán lesz, mondogatt a mindig Musegh. Kétéves sem volt még a kis 
Korjun, mikor egy este belázasodott . Másnap hajnalra kiszenvedett , egy éjszaka alatt  elvitt e a láz. Musegh 
meg sem tudta, hogy meghalt a fi a. De jó is, hogy nem tudta meg! Akkor épp a Ván védőivel harcolt a ba-
rikádokon, Nubar pedig a Ván környékéről összeverődött  menekültek táborában volt. Meghalt a fi úcska; 
zokogtak, gyászoltak, elsiratt ák, el is temett ék. Három nap sem telt bele, a védvonalból a katonák meghozták 
Musegh holtt estét is…

Nahapet váratlanul fordult meg, Nubar éppen a szemét törölgett e…
Az asszony erre összeszedte magát, megtörölte a szemét, és elnézett  messzire, messzire, a hegyek karéja 

felé. Arca szomorú volt, szemét még mindig könnyek harmatozták. Az ökrök lassan lépegett ek, mintha ők 
is éreznék az emberi bánatot. A mezőkből hűvös kék pára szállt fel. Reggeli fényben fürdött  a táj; a síkság, a 
hegyhát. A föld és a szikla szomjasan szívta magába a nap melegét. 

Nahapet lehorgasztott  fejjel töprengett . 
…„Földre szállt angyal volt Manusak – szólalt meg lelkében a gondolat –, földre szállt angyal volt. Aztán 

felment a mennybe, és magával vitt e ártatlan gyermekeit is. Áldott  legyen az emléked, Manusak, ezerszer 
legyen áldott ! Ha most fentről letekintesz rám, bocsáss meg nekem!… A boldogtalan Nubar sem vétkes sem-
miben. Jólelkű emberek tanácsára, Isten segedelmével kötött ünk szövetséget… Hát bocsásson meg szentsé-
ges lelked nekem is, a szegény Nubarnak is, Manusak! Úgy legyen, mindörökké, ámen… ámen…”

…A nap már a hegyen ült, amikor Nahapet és Nubar elérték a falut. A talisi pihenő után még öt-hat óra sze-
kerezés várt rájuk. Addigra elfáradtak az ökrök, eltörődtek ők maguk is. Az alkony utolsó sugarai tűzlángba 
borított ák az eget, a bíbortól a barackszínig lángolt a szemhatár. 

– De szép is a naplemente, Nubar – szólt hátra csendesen Nahapet –, ritka szép nap ez a mai…
Az állatok – ki tudja, miért – megálltak. 
– Fogjuk ki az ökröket – indítványozta Nahapet –, hisz megérkeztünk, itt hon vagyunk már…
Az ökröcskék fellélegeztek, hogy kihúzhatt ák a fejüket a járomból, s hosszan álldogáltak egymás mellett , 

nézték ők is a lángoló eget. Nahapet és Nubar a szikla szélén ülve hallgatagon fi gyelték a hegyek karéja mö-
gött  lebukó napot. Az este lassan kioltott a az alkony fényeit, az égbolt színe sötétre vált, s egyszer csak azt 
vett ék észre, hogy keletről a hold emelkedő sarlója tekint le rájuk. 

– Induljunk Nahapet – sutt ogta Nubar. 
– Fáradtak az ökrök, hadd legeljenek még – mondta Nahapet. – Nézd csak, milyen gyönyörű itt  is a hold! 

Olyan, mint nálunk. Emlékszel, hogy ereszkedett  a Ván-tóba? Onnan borított a fénybe a széles égboltot…
Nahapet meggyötört szívének sok volt egyszerre ennyi szépség. Lehunyta a szemét, és abban a percben 

almaillatot érzett . Úgy tűnt neki, Nubar felől árad az artameti alma ismerős, fűszeres, holtakat is feltámasztó 
illata. 

Dzsotjánné Krajcsir Piroska fordítása
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Szeretek városban élni, sőt fővárosban. Ott  minden megtalálható, pezseg az élet. Vidéken is szeretek lenni, 
ahol csend van és nyugalom. Legjobban azt szeretném, ha mindez egy helyen lenne. Sokáig azt gondoltam, 
hogy ez lehetetlen, csak vágyálom.

Egyszer azonban a televízióban bemutatt ák Olaszországba szakadt, s ott  világhírnévre szert tett  hazánkfi a 
lakhelyét. Kis, kertes, kőkerítéssel körülvett  ház Róma szívében. Bent csend és nyugalom. Kilépve a kapun 
azonban máris ott  vagyunk a forgatagban, nyüzsgésben. Mintha csak csatornát váltott unk volna a tévén. 
Igen, ilyesmire gondoltam, tehát mégis lehetséges.

Aztán egy nehéz év után valamennyire megvalósíthatt am ezt a vágyamat. Az orvosom azonnali ten-
gerhez utazást írt fel gyógyírnak, de nekem ez a római ház ugrott  be. Valami ilyen helyre kellene most 
mennem. Hallott am, hogy léteznek olyan kolostorok, amelyekben az egyszerű turista is megszállhat. Bár 
Rómában is van ilyen, én mégis Zágrábot választott am, mert beszélem az ország nyelvét, ismerem a várost. 

Azon nyomban felhívtam ott  élő nyelvész barátomat, hogy szerezze meg nekem néhány kolostor címét. 
Olyan állapotban vagyok, hogy úgy érzem, el kell vonulnom a világtól. A kelleténél hosszabb csend után 
barátom halkan megkérdezte: „Végleges az elhatározásod?” „Igen”, feleltem. Csak miután letett em a telefont 
döbbentem rá: ő azt hiszi, hogy véglegesen kolostorba akarok vonulni. Hát, egyelőre nem. De a címeket 
megszerezte. 

Az első fogadóképes kolostor után már nem hívtam a többit. A kolostor főnökasszonya azt hitt e, hogy egy 
későbbi, szemináriumra érkező csoport tagja vagyok. Mikor azonban közöltem vele, hogy nem tartozom 
hozzájuk, és hogy már holnap jönnék, csak annyit mondott : „Jöjjön, várjuk!”. Nem kérdezte, hogy ki vagyok, 
mit akarok… Megérezte, hogy nekem most erre van szükségem. 

Fogalmam sem volt, hogy hova megyek. Milyen lehet egy kolostor belülről? Ódon, vastag falak, kissé 
omladozó vakolat, félhomályos folyosókon nesztelenül suhanó apácák!? Mint a fi lmekben? Ha kapok egy 
tiszta kis cellát – egy ággyal, székkel esetleg asztallal –, ahol nem szól a telefon, nincs tévé, számítógép, s 
ahol semmilyen módon nem lehet elérni, mert senki sem tudja, hogy hol vagyok, nekem az már elég lesz. 

Kissé elcsigázva érkeztem meg másnap a városba, a pályaudvarra. Nem fi gyeltem sem a várost, sem az 
embereket, csak arra koncentráltam, hogy időben leszálljak a megadott  számú megállóban, ahol az autó-
buszról majd megpillantok egy templomot. Többet a helyről nemigen tudtam, ezért a biztonság kedvéért 
megkérdeztem a mellett em álló asszonyt. Hamarosan már az egész busz azon vitatkozott , hogy hol kell 
leszállnom, amikor egy éles kanyar után hirtelen megpillantott am a templomot. Szinte elállt a lélegzetem. 

A házak mintegy varázsütésre elfogytak. A megállóhoz közeli domb tetején meleg színekben ragyogott  
a templom. Talán az ilyenkor, ősszel szokatlanul erős napsütés miatt  is. A domb innenső oldalán a kálvária 
aranyló stációi kapaszkodtak felfelé. A templom körül három-négy hasonló színekre festett  épület arra utalt, 
hogy egymáshoz tartoznak. Között ük ápolt növényzet, szőlő s egy-egy pad, a nem is olyan távolban pedig a 
Medvednica legmagasabb csúcsa, a Sljeme ágaskodott .  

Már vártak, félretett ék számomra az ebédet. Később átvezett ek a vendégházba, mely úgy nézett  ki, mint-
ha csak a napokban adták volna át. Kis szobámban nem volt több bútor, mint azt szerett em volna, de min-
den új volt és ízléses. Este még egy kicsit sétáltam a kertben. Tökéletes csend volt, semmi hang, semmi nesz. 
A levegő olyan friss volt, hogy szinte égett e a torkomat. Leültem egy padra, és azon gondolkodtam, hogy 
kerültem én egyik napról a másikra a káoszból a nyugalom szigetére, ahonnan, ha akarom, a kanyaron túl, 
bármikor bevethetem magam a nyüzsgő városba. De nem akartam. Még nem. 

Napokig egyedül voltam a vendégházban. Senki és semmi nem zavart. Még az apácákkal sem találkoz-
tam. Az ebédlőben, mire lementem, már meg volt terítve. Mintha csak egy láthatatlan tündér terített  volna 
meg. Nem győztem betelni ezzel a csenddel és nyugalommal. Eddig azt hitt em, hogy ehhez legalábbis egy tibe-
ti kolostorba kellene elvonulnom. Esténként kiültem kiválasztott  padomra, s miközben néztem a hol ködbe 
burkolódzó, hol tisztán kirajzolódó hegycsúcsot, lassan előjött ek az emlékek. Párszor én is kirándultam arra 
a hegyre. Akik elvitt ek, jó barátaim, anya és leánya, már nem élnek. Közös sírban fekszenek a Mirogoj teme-
tőben. Meg kellene őket látogatnom. 

Aztán már nappal is kiültem a kertbe. Az apácák meg-megálltak a padomnál beszélgetni. Egészen fi ata-
lok is voltak között ük. Sokat megtudtam a rendjükről is. Esténként elkezdtem misére járni a dombon álló 
templomba.

Majd elérkezett  a nap, amikor bemerészkedtem a városba. Csak a kedvenc helyeimet akartam végig-
járni, ismerősökre nem vágytam. Először elmentem a közeli Maksimirba, abba a hatalmas, körülkerített , 
csodálatos parkba, melynek szépségével szinte sosem tudtam betelni. Most kihaltnak tűnt, csak néhányan 

Radnics Manda

Lelkigyakorlat
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üldögéltek az egyik tó partján. Ennél beljebb én sem merészkedtem. A mindig zsúfolt villamossal tovább 
mentem a Jelačić térre, a találkozások, randevúk színterére. Szokás szerint sok volt az ember, de most nem 
gondoltam arra: de jó lenne, ha engem is várna itt  valaki. A tér fölött i piacon álmosító hangulat uralkodott . 
Azért a virágmézemet és levendulaolajamat, mint máskor, most is megvett em. 

Gyalog mentem tovább az Ilicán, ahol ember és villamos egyenrangúan közlekedik. Egyik sem ad el-
sőbbséget a másiknak, ezért aztán sok a baleset. A fogaskerekűvel felmentem a Felsővárosba. Körbejártam a 
Márk teret, és a Szent Márk-templomot, de inkább a Strossmayer sétányon sétáltam. Néztem a fákat. Nekem 
ilyenkor, ősszel a legszebbek. Mindenféle színben pompáznak a levelek. A zöld, sárga, barna, s ezek minden 
árnyalatától át egészen a pirosig, bordóig. Még egy kicsit elüldögéltem egy padon Antun Gustav Matoš, a 
költő életnagyságú alumíniumszobra mellett , aztán átmentem a Kaptol dombon álló székesegyházba. Tele 
volt turistákkal, itt  sem időztem sokáig. Lementem a Tkalčićeva utcába, ahol étt erem étt ermet ér, hátha fel-
dobódom kissé. Az előtt ük álló asztalok körül, mint mindig, a nap bármely szakában, sokan ültek. Nem hal-
lott am azonban azt a kellemes zsongást, amit régen. Elmentem még a Zrinjevac parkba. Ide úgy el lehetett  
vonulni valamikor, mintha nem is a város közepén lett  volna. Most nem éreztem ezt az intimitást. 

Valahogy szürkének látt am az egész várost és az embereket. Öltözetükben és hangulatukban is. Hol van-
nak azok a csodálatos kirakatok, melyek vonzott ák a szemet? Azok az elegáns nők a belvárosból? Fásultan, 
némán préselődtek egymáshoz az emberek a járműveken. Csak egyszer hallott am, hogy egy asszony oda-
szólt egy férfi nak, de minden indulatt ól mentesen: „Uram, már fél órája a lábamon áll”. És mintha hiányozott  
volna az utcákról egy korosztály a férfi akból. Vajon ezek a férfi ak mind ott  nyugszanak a Mirogoj temető 
egyensírkövei alatt , mint az utolsó háború áldozatai? Azt mondják, hogy a háború következményeként húsz 
évvel esett  vissza fejlődésében az ország. Ezt látom én, vagy csak a saját hangulatom festi szürkére a várost? 

Másnap elmentem a Mirogoj temetőbe, ahol annyi nagyszerű író, költő is nyugszik. Most nem járom 
végig a síremlékeiket: a barátaimhoz jött em, anyához és leányához. A sírjukat könnyedén megtaláltam a 
hatalmas temetőben, hiszen az anyával többször meglátogatt uk, néhány éve eltávozott  leányát. Így egyedül, 
mivel tavaly óta ő is mellett e van, nehezebb volt megállni a sírnál. Végiggondoltam, mennyi mindent éltünk 
át együtt . Volt gondtalan nyaralásunk a tengernél, de 1995-ben együtt  éltük át a Zágráb elleni támadást is. A 
fekete sírkövet szinte beborított ák a hulló falevelek. Egyenként leszedegett em őket, majd – az összes papír-
zsebkendőmet felhasználva – fényesre suvickoltam a sírkövet. Kicsit még elüldögéltem mellett ük a leveleit 
hullató fa alatt i kis padon. 

Besötétedett  mire „hazaértem”. Az apácák már aggódtak, hogy mi történhetett  velem. A főnökasszony 
szelíd erőszakkal leküldött  az étt erembe. Enni kell, még ilyen későn is. Aztán közölte velem, hogy holnaptól 
már élénkebb lesz itt  az élet a vendégházban, mert jön egy francia csoport, valamilyen szemináriumra vagy 
lelkigyakorlatra. Egyútt al engem is meghívott , hogy vegyek részt a vendégház kápolnájában megtartandó 
esti misén – amit a zágrábi püspök fog celebrálni – és az azt követő ünnepi vacsorán. Zágrábi püspök? Kik 
lehetnek ezek? 

A franciák élénkek, kedvesek voltak, este talán egy kicsit hangosak is, de ez most már nem zavart. Étkezés 
után vidáman daloltak. Talán kaptak egy kis misebort, de az is lehet, hogy szent énekeket énekeltek. Nem 
tudom, nem ismerem a francia szent énekeket. 

Talán az ő hatásukra, belém is több élet költözött . Elhatároztam, hogy legalább egy ismerősömet felhívom. 
Lidijával a Nemzeti Könyvtárban találkoztunk. A könyvtár hatalmas üvegpalota, az aulájában szinte elvész 
az ember, de Lidijával csak megtaláltuk egymást. Felmentünk a legfelső szinten lévő étt erembe, ahonnan 
nagyszerű kilátás nyílik a városra. 

Lidija, családjával együtt , vukovári menekült. Ezt a mai napig nem tudta feldolgozni, pedig rengeteget 
dolgozik rajta még most is. Szinte azóta ismerem, amióta itt  él. Mindjárt látt a, hogy segítségre van szüksé-
gem. Ilyen őszintén, mélyen, órákon át, még sohasem beszélgett ünk. Felszabadító volt. Közben meg is ebé-
deltünk. Zsongott  az étt erem a diákoktól. Eddig ezt észre sem vett em. Lenéztem a városra. Ilyen magasból 
nem tűnt szürkének. 

Jól éreztem magam az ünnepi vacsorán is, még a püspöknek is bemutatt ak. 
Ideje hazautazni. Ezt közöltem a főnökasszonnyal is. Búcsúzásként meghívott  a vasárnap reggeli misére 

a kolostor kápolnájába. Ezt megtiszteltetésnek vett em. Kicsit mégis szorongtam, amikor másnap reggel be-
léptem a kápolnába. Egyedül csak én voltam civil. Szürke pulóveremben is kirítt am a fekete ruhás apácák 
közül. Éreztem, hogy ha nem is feltűnően, de fi gyelnek. Mi lesz, ha eltévesztem a szertartást? Nem vagyok 
olyan nagy misére járó. Inkább az üres templomokat szeretem, ahol közvetlen kapcsolatban vagyok a Min-
denhatóval. Mégis szinte irigyeltem azokat, akik mély áhítatt al, mit sem törődve a többiekkel, összekulcsolt 
kézzel hosszasan tudtak térdepelni az Úr színe előtt . 

Észrevett em, hogy segítő szándékkal fi gyelnek. Hol innen, hol onnan nyújtják oda a nyitott  imakönyvet, 
énekkönyvet, hogy megmutassák, hol tartunk a misében. A padban mellém ülő főnökasszony tartózkodó 
fi gyelmességét most is, ahogyan egész itt  tartózkodásom alatt  mindvégig éreztem. 

És akkor, amikor már mindenki felült, fejemet összekulcsolt kezeimre hajtva még sokáig térden állva ma-
radtam. Nem is azért, hogy Istenhez fohászkodjam, hanem hogy elrejtsem a meghatott ság és a hála könnyeit.
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Kaján Tibor: Kisebbségek
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Ma, reggel
az emlékezet ablakán
csörömpöltek a villamosok,
s átszőve
a régmúlt élmények
drótkötél hálóival,
integett ek
az acélos villanypóznák.

Ma, reggel
felturbékoltak a galambok
az elhagyott  ott hon
küszöbe fölött ,
mely vakítóan csillog
az álmodozás sínein,
a végleges visszatéréshez,
a megrökönyödött  gyermekkor
giz-gazos udvarába.

Ma, reggel
a múlt kilométerei
látogatóként
dülöngéltek a
bácskai rónaság
szélesre tárt ölelésébe,
mely lebegő könnyedségével
és veszélyes súlyosságával,
hajolt fölém.

Ma, reggel
érthetetlen reám bukkantak
a falusi cimborák
nyugtalan árnyai,
valamilyen bahanális zsivajjal,
ágaskodó fekete paripákkal,
s a tamburák cirpelő hangjával,
melyek disszonanciája sértett e
az összetört poharak
metsző csengését.

Ma, reggel
szétpatt antak a valamikori sebek
vörösesszínű kötései,
zuhogó illatokká váltak
a falusi akácfák,
s szétömlött ek
a megrökönyödött  emlékek sodrai,
az udvarokon és kertekben,
összeroppantak
a visszatérés vágyának sortüzei,
létem kis közébe –
szeretett  Bodolyámba.

a szerző fordítása

Jutros su
na prozoru sjećanja 
zatandrkali tramvaji 
i razmahale se 
čelične bandere 
ispreplitane 
žičanim mrežama 
davnašnjih doživljaja.

Jutros su
zagugutali golubovi 
nad pragom 
usamljenog doma 
što bliješti 
na tračnicama mašte 
konačnog povratka 
u dvore korova 
usplahirenog djetinjstva.

Jutros su
kilometraže prošlosti 
zagegale u pohode 
bačvanskim ravnicama 
u zagrljaj širok 
koji se lepršavo lako 
i ubitačno teško 
nadnio nad 
mene.

Jutros su
neshvatljivo nabasale
na mene uznemirene sjenke
seoskih drugara
uz neku bahatu galamu
i propinjanje vranaca
sićanih glasova tamburica
koje je disonantno
narušavao rezak zvon
razbijenih čaša.

Jutros su
prsnuli zavoji
rumenila nekadašnjih rana
zapljuštali mirisi
seoskih bagremova
i razlili se brzaci
usplahirene sjete
dvorištima i bostanima
razlomili se plotuni
željnoga vraćanja
u sokačić moga postojanja –
voljenoj Bodolji.

Illatok (Mirisi) Hej, Baranya…  

Hej, Baranya, bővelkedsz dombokban
Duna vize ékesít még jobban.
Téged díszit erdő és legelő,
Termő határ, gyümölcsillat felhő.

Hej, Baranya, szőlő vagy te érő,
Sosem látt am tehozzád felérőt.
Sokak szíve dicseddel van teli,
De még jobban ki neved viseli.

Hej, Baranya, sokác ékes hona,
Vígság benned elrejtve nincs soha.
Repül a dal, a kóló hullámzik,
Tambura szól, pengő húrja hangzik.

Berkes Ákos fordítása

Baranya, te drága!

Dimbes-dombos Baranya, te drága!
Díszöved a Duna jobbik ága.
Díszköntösöd: gazdag mezők, rétek,
Gyönyörű vagy, be szívesen nézlek.

Fejkoszorúd tán a legszebb éked,
Erdők, szőlők díszítenek téged.
Sokác szívek leggyönyörűbb vágya,
Aki látott , nevedet is áldja.

Dimbes-dombos Baranya, te drága!
Sokác fi úk-lányok boldogsága!
Tambura szól, hullámzik a kóló,
Talpuk alatt  még a föld is forró.

Kormos Sándor fordítása

A remények összeomlottak…

A remények összeomlott ak,
S eltűntek az álmok, 
Mély őrvényben süllyedtek a vágyak.
Amikor szárnyat terjeszt
A súlyos, kínos csend,
Új érzések ereje
Hiábavaló.

A remények összeomlott ak,
Hullám, hullámmal vív.
Viharos lélekben tespedtség árad,
 Mely nem ismeri fel
A könnyet, fájdalmat, hűséget,
S egy szív lángolását.

a szerző fordítása

Marko Dekić-Bodoljaš versei
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A lakók csípős, őszi reggelre ébredtek aznap Poliban. Néma volt a táj. Csak a szél süvített  vadul a fák lombjai 
között , megrebegtetve a nagy, barna leveleket, melyek aztán a földre hulltak apró kis kupacokban. Az eső-
cseppek gyöngyözve lógtak le a növények szárairól, majd ahogy a nap lassan körbeölelte őket, lecsúsztak és 
koppantak egyet a száraz, kemény földön. 

A kertek lassan teltek meg csirkékkel, akik éles hangjukkal adták a gazdáik tudomására, éhesek. Erre a 
kutyák is kidugták fejüket kalibáikból, szimatoltak egy keveset, majd leheverésztek a poros földre, és csak 
nézték a többi sorstársat, amint bejárják lassan az eddig üresen álló udvart. 

A faluban mindenki lassan ébredezett , bágyadtan, kissé erőtlenül. Aztán ahogy szemüket az ablakokra 
tapasztott ák, a lakók szomorkodva, de megállapított ák, ideje már felkelni.  

Kincses mama, mint minden nap, ma is korán felpatt ant, hogy megetesse a disznókat, és hogy a kutyát is 
megitassa. Iván épp akkor fordult másik oldalára, felnézett , morgott  egyet, majd visszabújt a meleg dunyha 
alá. Nem szerett e a reggeleket, tudta, hogy felesége hamar rászól majd, elhalmozza munkával és egész nap 
csak dolgozhat. De minek?, okoskodott  magában, aztán fejében lejátszódott  a szokásos párbeszéd. Ahogy az 
asszony unszolja, ahogy ő majd próbál ellenállni és végül a feltétlen megadás, a szóhang nélküli. Ez a fi úk 
sorsa, nevetett  magában a mondaton, melyet épp abban a pillanatban, olyan frappánsan kiötlött , és melyre 
igen büszkén megveregett e saját vállát, hangosan kimondva a dicsérő szavakat: „Okos vagy, Iván!”. Így ment 
ez egy darabig, de a nagy öröm hamar elmúlt, a férfi  pedig lassan felült, és morgott  még egyet. Kinézett  az 
ablakon. Kincses mama épp az udvaron volt és egy csirkével vitatkozott , felrúgta dühében, majd gyors lép-
tekkel bearaszolt a házba, becsapva maga mögött  az öreg ajtót.

‒ Na, mi lesz már, felkeltél végre? ‒ szólt oda férjének, és közben rá sem nézett , majd folytatt a a mosoga-
tást, mint aki nem is vár választ. ‒ Megetett em a csirkéket, de az egyik nagyon makacs, nem hajlandó enni, 
a fene vigye el…

Iván hátradőlt, és végigmérte feleségét. Szerett e az asszonyt, már több mint 40 éve éltek együtt  Poliban, itt  
ismerkedtek meg, itt  szerett ek egymásba, itt  nevelték fel a gyermekeiket is, az unokákról már nem is beszél-
ve. És hogy mi volt a hosszú és boldog házasságuk titka? A férfi  erre sose tudott  olyan választ adni, amely 
kielégíthett e volna a szomjas füleket és igazán ki tudta volna segíteni az érdeklődőket. Pedig sokan akadtak 
Poliban, akiket izgatott  a válasz. 

Mert hát Iván bárhogy is nézte, méregett e, Kincses mamában nem volt semmi rendkívüli. Pont olyan volt, 
mint a többi falusi asszony, apró és kerek, de annál fürgébben járt a keze, ha munkáról volt szó és még für-
gébb lett , ha beszédre került a sor.

‒ Mit nézel, he? ‒ kérdezte végül, amint az utolsó tányért is leöblített e. Férjére tekintett , aki még mindig 
csak mosolygott . 

‒ Csak eszembe jutott ak a régi szép idők. 
‒ Szép is volt az, mikor még fi atal voltam, magas és sudár, akár egy nádszál…
‒ Magas? ‒ kérdezett  vissza Iván, miközben csodálkozva végigmérte felesége 150 centiméterét. Majd osz-

tott  és szorzott , fejben számolt egy ideig, de a magas valahogy csak nem akart összejönni. Ekkor félénken 
bár, de így szólt:

‒ Akarod mondani nagydarab?!
‒ Nagydarab én? Olyan vékony voltam és sudár, hogy csak na… ‒ folytatt a a munkát az asszony, mint-

ha ez a beszélgetés nem is játszódott  volna le az imént. Iván még egyszer felesége kerek idomaira nézett , 

VVan egy hely a balkáni országok eldugott szegletében, távol a modern kortól, a televíziótól vagy attól a felfedezéstől, hogy az 
ember már a Holdra lépett, egy kicsi, de annál jelentősebb falu, a hegyek között, kis patakoktól körülvéve, szerényen megbújva 
a városok között.

Van egy hely, ahol télen akkora a szűz hó, hogy az ember, amint belelép, elvész nagyságában, egy hely, ahol tavasszal 
minden kertben virágoznak a fák és a gyümölcsök, ahol a napfelkeltét a füvön fekve is megnézheted, anélkül, hogy bármilyen 
épület megzavarhatna ebben, egy hely, ahol futhatsz a réten, szabadon, cseresznyés füllel, 32 foggal, bódultan és ájultan az 
illatoktól és a természettől, amely mindenhol ott van, érintetlenül, a maga tökéletes tökéletlenségében.

Ezen a helyen nőttem fel, ebben a külvilágtól elzárt, önként vállalt rabságban. Itt, ahol minden nap történik valami, ahol 
ismernek téged, ahol kibeszélnek, ahol mindennek meg van a maga rendje, ahol farkas törvények uralkodnak, ahol mindig 
ugyanakkor nyugszik le a nap…

Van egy hely… És ez a hely, Poli…

Hadzsipetkova Krisztina

Az élet Poliban…
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méregett e egy ideig, majd megállapított a magában, hogy a nőkkel jobb nem vitatkozni ebben a témában, és 
tekintetét újra a hatalmas ablakra tapasztott a, ábrándos mosollyal az arcán.

‒ Elugrom a Gizikéhez, szegény nagyon oda lehet… Majd este jövök, addig vidd ki a lovat a stadionra, és 
ássad fel a virágágyást is… ‒ szólt Kincses mama és már lépett  is ki a nyitott  ajtón.

Gizi a falu másik végén lakott , nemrég halt meg a férje, és igen szomorú volt miatt a, bánatát pedig az 
ősi gyógymóddal enyhített e, és mivel a masztika (egy különleges déli pálinka) volt az egyik kedvenc itala, 
összekötve a kellemest a hasznossal, gyakran a pohár fenekére nézett , természetesen csak a nagy bánat eny-
hítése érdekében, orvosi utasításra. 

Mint mindig, az öreglányok ma is kint ültek házaik előtt , egy padon lógatt ák a lábukat és eszmét vagy 
inkább információt cseréltek arról, hogy ki, mikor, hol és hányszor tett  meg vagy éppen nem tett  meg vala-
mit. Poli egyébként híres volt erkölcseiről és arról, hogy ezeket az erkölcsöket mennyire nem tartják be. Így 
hát örömükre vagy bánatukra, de mindig akadt valaki, akiről lehetett  beszélni, vagy inkább, akit ki lehetett  
beszélni. 

A mai kibeszélő „show” házigazdái a makarónis Verka, és Ica, a madárijesztő volt. Verka a nevét arról 
kapta, hogy férje tésztákat árult, míg a beszédes madárijesztő név Ica mamára nem éppen előnyös külseje 
miatt  ragadt. Poliban szinte mindenkinek volt ilyen vagy hasonló gúnyneve, amiről az illető vagy tudott , 
vagy nem, mindenesetre ezek segített ek a tájékozódásban, ebben a kis faluban.

Ma éppen Emil, a bolond volt soron a kibeszélésben, de mivel Kincses mamát ez a téma nem vonzott a, 
továbbállt, hogy minél előbb Gizi házához érjen.

Emil egyébként valóban bolond volt, soha nem járt iskolába és soha senki nem merte megszólítani. Nap-
hosszat üldögélt magányosan a Kút mellett i kis ösvény mellett , egy korlátra támaszkodva és fi gyelte az ese-
ményeket, télen és nyáron, hóban és fagyban, napsütésben, és csak pisilni járt haza. Édesanyja gondoskodott  
róla, és mindenkit biztosított , hogy ártatlan teremtés, addig az esetig, amíg egy nap Emil meg nem kergett e 
az egyik öreglányt a férfi asságával. Történt ugyanis, hogy az öreglány épp arra sétált, talán meg is szólított a 
a fi út, talán csak ránézett  szánakozva, amit az jelnek vehetett , és innentől a történetet mindenki ismeri. Az-
óta is mesélik mindenhol, ahogy egy öreglány sipítozva menekül, miközben üldözik kilógó nyelvvel, letolt 
gatyával. 

Ezután az eset után már senki nem merte megközelíteni Emilt, sőt, Kincses mama is, mivel arra vitt e az 
útja, mindig felvértezte magát a furcsa fi ú ellen.

Így tett  ma is, dobogó szívvel haladt az ösvényen, majd miután kiért, fellélegzett . Innen már hamar Gizi 
házához ért, de amint belépett , furcsa zajra lett  fi gyelmes. Kinyitott a az ajtót és ott  találta barátnőjét a földön 
ülve, könnyekben, zokogva, hatalmas nagy fájdalmával. Arra gondolt, hogyan, mi módon vigasztalhatná 
meg elgyötört lelkét, majd így szólt.

‒ Ne sírj, Gizi. Ez az élet rendje.
‒ De hát hogy, én erre nem voltam felkészülve…‒ szipogott  az asszony, és fel sem nézett . Hiszen szinte 

tele volt…
Kincses mama nem értett e a furcsa metaforát, csodálkozva és megdöbbenve nézett  maga elé. Vajon ezt 

hogy értett e, agyalt magában, és közben furcsa illat ütött e meg az orrát.
‒ Masztika? ‒ szagolt bele a levegőbe gyanakvóan, mire Gizi mama még nagyobb sírásba kezdett .
‒ A masztikám, még szinte tele volt és most… most… eltörtem…‒ bömbölt torka szakadtából… Ördög 

vigye el… És most még a telefon is csörög… ‒ állt fel a földről, lépett  át a törött  szilánkokon és szólt bele a 
kagylóba.

‒ Mi van? ‒ morgott  férfi as hangján.
‒ Ki vagy? ‒ kérdezte az idegen. 
Poliban egyébként ez volt a bevett  szokás, ami a telefonálási kultúrát illeti. Az emberek hajlamosak voltak 

elfelejteni, hogy ők keresnek valakit és nem fordítva, így maradt az udvarias halló helyett  a szimpla, sokat-
mondó és szinte hétköznapi „Ki vagy?” mondat, ha a Poli-beliek telefonálni akartak.

‒ Itt  a Penka, a sánta. Gizi, te vagy az? ‒ folytatódott  a beszélgetés.
Kincses mama eközben a fotókat nézegett e, melyek a kandallót díszített ék. Mekkora bajusza van, tekin-

tett  Gizi egyik képére riadtan, melyen barátnőivel volt lefényképezve az egyik szüreti mulatság után. Falun 
ugyanis senki nem járt kozmetikushoz, abból az egyszerű okból kifolyólag, hogy nem volt a faluban ilyen, 
és a gyanta szóról az a mély benyomás élt az öreglányok szívében, hogy egy veszélyes, harapós állatfaj. Így 
hát, ami igaz az igaz, a nők bajsza Poliban olyan sűrű volt, hogy sálat lehetett  volna kötni belőle télire, de 
mivel senki nem lógott  ki a sorból e téren, se a férjek, se az anyókák nem csináltak ebből túl nagy gondot.

Gizi mama épp akkor tett e le a kagylót, megtörölte könnyeit, a földre nézett , hőn szeretett  masztikás üveg-
cséjének darabjaira, sóhajtott  egyet, majd barátnőjéhez fordult.

‒ Idegen jár a városban, gyere, nézzük meg kinek a kicsodája lehet. – mondta, és már indultak is, hogy 
fényt derítsenek a titokra, amelyre oly nagyon kíváncsiak voltak.

Falun az ismeretlenek kifi gyelésének menete volt. Ez is egy volt azok közül a rítusok közül, amelyek Pol-
ira olyan nagy mértékben jellemzőek voltak. Az öreglányok csapatokra oszlott ak és így követt ék nyomon az 
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áldozatot. Volt, aki biciklivel, volt, aki a padon ülve, de mind egyetértett ek abban, hogy tudni kell, ki az az 
idegen és mi a célja. Általában, amint elhaladt az illető, már elkezdődött  a hangos találgatás arról, ki lehet, 
mit keres itt , a bátrabbak pedig utána is szóltak néha napján, hogy „Hé, kinek az unokája vagy, kislány?”. De 
ez volt a ritkább eset, általában csak a találgatás volt az, ami Poliban, akárcsak az ópium, szenvedéllyé vált 
ezeknek a nőknek az életében. Gizi mama és Kincses, mire odaértek a tett  színhelyére, ahonnan az idegen 
elhaladt, már nem találtak senkit. Tanakodtak egy ideig, hogy mi történhetett , majd úgy döntött ek, hogy 
utána mennek a dolgoknak, és elsétálnak a falu központjáig.

A falu központjában egyébként mindig zajlott  az élet. Rengeteg kocsma volt, a Régi Étt eremben pedig 
esténként műsorok és még néha napján élőzene is ment. Olyan volt ez, mint egy kulturális központ, ahol 
ha valaki tudni akart valamit, ide jött , ide, ahol a történetek megszülett ek, és ahol ugyanezek a történetek 
ugyanolyan hamar el is felejtődtek.

Gizi, a térre érve, hamar megpillantott a fő pletykatársait, oda sietett  hát, majd gyorsan megkérdezte.
‒ Na, mit tudtatok meg? Ki volt az idegen?
‒ Koljo új felesége.
‒ Kié??? ‒ szólt Kincses mama, aki épp ekkor ért oda. Meglepődött , hiszen Koljo a testvére volt. Tudta, 

hogy sok nő volt a férfi  életében, ezt soha nem is tagadta, az ördög vigye el, de ez már a nyolcadik feleség 
volt, aki az évek alatt  megjárta Koljo ágyát és a falut is egyaránt.

‒ Most hozta a szomszéd faluból… ‒ szólt az egyik bajszos, Kincsesre nézett , majd sejtelmesen hozzátett e. 
Abból a faluból…

‒ Fúúúúj… ‒ ordított  Gizi, aki nagyon jól tudta miféle népség lakja a másik falut. Mocskosak és büdösek 
voltak, állítólag, mert hát látni még senki nem látt a őket. 

‒ Ez már a nyolcadik… Vajon mikor üldözi el innen? ‒ folytatt a Gizi halkan.
Kincses mama még mindig nem szólt, volt annak már vagy húsz éve is, hogy összeveszett  testvérével, az 

okát már nem tudta, de arra emlékezett , hogy dühös volt, sőt, őrjöngött , s amikor kiejtett e ezek után Koljo 
nevét, soha nem felejtett e el hozzátenni a „Pokolba vele” nem éppen baráti kifejezést. Főleg erről volt híres 
Kincses mama, erről a kifejezésről és arról, hogy soha nem mulasztott a el megtenni azt, amint mihaszna 
öccse szóba került szerelmi életének valamelyik kudarca révén.

‒ Hogy nem szégyelli magát… ‒ bukott  ki végre belőle a szitkozódás. Kolja, te idióta… ‒ hallgatott  el. 
Ebben a pillanatban az öreglányok szinte megmerevedtek. Egymásra néztek, mintha valami történelmi 

eseménynek lett ek volna szem, vagy inkább fültanúi. Új pletyka született , Kincses mama nem tett e hozzá a 
híres mondatot, micsoda újság, meredt a semmibe Gizi és fejében már különféle változatok születt ek arról, 
hogy fogja ezt majd mesélni holnap, és majd azután is, mikor álmodozásából felverték az ismerős, rongyos-
ra használt szavak. 

‒ A pokolba vele… ‒ mormogta Kincses, és ezzel a köd elszállt. Csönd és mély sóhajok váltakoztak. Min-
den véget ért, és az öreglányok fellélegeztek. Minden a régi volt, újra.

Már esteledett , amikor Gizi búcsút vett , és elindult ott hona felé. Kincses mama is úgy döntött , hazamegy 
férjéhez, elmeséli neki a történteket, és felvidítja őt egy kicsit. Az ismerős úton haladt, és az út végén pedig 
már meg is pillantott a a nagy házat, a kis udvart, az ott hont. Ez a föld jelentett  neki mindent, szeretett  itt  élni. 
Csak azok a rusnya fák ne lett ek volna, amik a házát takarták, csak azokkal nem volt kibékülve sehogy sem. 

Ezek ugyanis a focipálya részei voltak, amely pont a házuk előtt  volt, ezektől a fáktól és bokroktól övezve, 
akár egy romantikus regényben. Kincses mama viszont nem szerett e a dajkameséket, és igen zavarta ez a 
sok zöld szín és a szomszéd is, az Icso, aki éjszakánként rendre ott  aludt, a stadionban, valamelyik fa alatt , 
mivel szent meggyőződése volt, hogy a rétet az UFO-k használják piszkos kis földöntúli ügyeik rendezésére. 
Így hát Icso, akár egy kitartó keresztes lovag, puskával és egy pálinkás üveggel indult neki a vadászatnak 
éjjelente, a lakók kis örömére. Kincses mamát is gyakran felverte a puska éles hangja, de döglött  galambokon 
kívül soha nem találtak egyebet a hírhedtt é vált helyszínen.

‒ Itt  járt a Szvetla… ‒ szólt Iván, amint felesége belépett  az ajtón.
‒ Mit akart a szégyentelen?
‒ Húst kölcsönbe, de elküldtem…
‒ Jól tett ed! ‒ bólintott  Kincses, aki ki nem állhatt a az asszonyt.
Szvetla régen lányának, Kátjának a barátnője volt, de már fi atalként is romlott  teremtésnek számított . Ne-

velőszülei sokszor szégyenkeztek szerelmi ügyei miatt , és mert híressé vált az „egy italért bármit” kifejezése 
nyomán. Majd férjhez ment, és szült pár gyereket, régi nagy szépségéből pedig nem maradt mára semmi. 
Rohadtak a fogai, nem szeretett  fürödni és a rosszmájúak szerint a teheneivel aludt magányos estéken, mi-
kor férjének a városban akadt dolga.  

‒ Elfogyott  a Marika pálinkája, amit a múltkor hozott  – szólt Iván, és Kincses mama tudta mi a teendő 
ilyenkor, de előtt e elmesélte férjének, mi minden újdonság történt vele, amióta korán reggel elváltak. 

Marika egyébként híres volt ízletes rövid italairól és a még rövidebb eszéről. Húsz éve ugyanis az asszony 
megcsalta férjét, az öreglányok kiszagolták, majd zsarolni kezdték vele. Azóta is sakkban tartják a bolondot, 
amint kifogy a készletük, vagy csak megszomjaznak. Kincses mama se a boltba járt, ha pálinkázni támadt 
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kedve, hiszen csak elejtett  pár megjegyzést Marikának, kétszer megnyomta a hűtlen szót és máris a fi nom 
nedűvel tért haza, diadalitt asan a ténytől, hogy még húsz év után is képes erre a csodára.

Mire Iván végighallgatt a feleségét és a legújabb fejleményeket, beesteledett , és sötétség borult Polira. 
Ezek után, mint mindig, az öreg megetett e a csirkéket és elrendezgett e a kis udvart, majd Kincsessel nyu-

govóra tért, csókot váltva, összebújva a meleg dunyha alatt , várva az új napot, a holnapot…

Ruszev Roszen gra� kája
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Áts Erika versei

Család

a nagyival utaztunk a gépen
és ordítoztak
bombát csináltak belőlünk
szálltunk
egyenest az anyu dolgozójába
puha karja íve eltörött 
a telefonkagyló után nyúlt éppen
apu
hét nap hét éjjel kotort
porban romban puszta kézzel utánunk
rett entő forgószél volt
iszonyú földrengés
az képes erre
egyre azt motyogta
a szeptembernek mely vadul
orgonát bomlott 
felfoghatatlan

Familie

im Flugzeug auf meiner Reise mit Oma
brüllten sie los
haben aus uns eine Bombe gemacht
wir fl ogen
hinein ins Mutt ers Büro
der weiche Schwung ihres Arms zerbrach
sie griff  gerade zum Telefonhörer
Vater grub
sieben Tage sieben Nächte
in Staub und Schutt  mit bloßen Händen nach uns
muß ein Twister gewesen sein
ein Erdbeben
zu sowas fähig
stammelte er immerzu
in den September der wie verrückt
Fliederknospen trieb
nicht zu fassen

Anyanyelv

Halála óráján az én
örmény magyar
három világnyelvet beszélő nagyanyám
csak ruténul tudott ,
így tyutyújgatt a Ungvárott 
a dajka.

Nem értett ük mit mond.
Bennem az elfojtott  iskolai orosz nyelv
végre, utolsó szavára villant:
bojit – jaj, fáj.

(És nekem
honnan jött  szóra nyílik majd
üveggolyóba gyűrt ejtőernyőm,
a szivárvány?)

Talán táj

Fagolyólábon
jár az őrtorony,
tizenhárom barakk
hasalt a hegyre.
Szögekkel szőrös szürke drótokon
csendet zörget a nekivadult este.
Fent hold. Nagy kő,
arca csak volt. Vár.
Nincs határidő.

Muttersprache

Meine ungarisch-armenische Oma,
dreier Weltsprachen mächtig
redete in der Todesstunde plötz lich
ruthenisch,
wie sie gekost beim Stillen
ihre Amme.

Wir verstanden sie nicht.
In unserem verdrängten Schulrussisch
blitz te es erst bei ihrem letz ten Wort:
„bojit“– tut weh.

(Für den tausendfach gefalteten
Regenbogen in meiner Glaskugel
woher wird sein
das Reißleine-Wort?)

Partizipien 1950

Wachtürme auf Stelzen,
spreizbeinig, im Karree.
Dreizehn Baracken bäuchlings
hingestreckt am Hang.
Abendstille, verhetz t,
macht klirren den Dornendraht
zum Mond aus Stein
mit dem Gesicht Gewesen-sein
unbefristet lang.

a szerző fordításai
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Konrad Sutarski versei

Kápolnák

nem imádkozunk azokhoz
akiket szeretünk
nem emelünk nekik kápolnákat

az utcákon csak társalgás-cseppek maradnak 
utánunk 

köznapi 
fénylő 
esőcseppek 
– senki sem tudja miért nem száradnak fel

Zsille Gábor fordítása

Egy tenyér érintése

felemeltem egy kesztyűt
ahogy a méh zümmögése is megragadható
és
megpillantott am öt ujjad
friss fehér nyomát

érintéssel nem ismeri fel a hallgatást

az ólomüveg ablakok mögött i verebek apró
árnyékok a fal tövében 

tévelygő esőcseppek 
mik ruhádra hullnak 
a megolvadt csípőre

érintéssel nem ismerni fel a hallgatást
Zsille Gábor fordítása

Évek múltán

Régi hajrák remények ujjongásai 
hol vagytok benső áramok 
ég fénye madarak röptét is meg-megállító

Itt  itt  közel
tegnap még látt am őket
A park padján újságot olvasgatt ak
mint bölcsek mint kik csóválják fejüket
Ó micsoda hírek – súgták az ujjongások
no semmi lényeges – mormolgatt ák a hajrák

S körül a levegő bénaságba fehérült 
mintha alatt omban a fagy dermesztené 
mintha lassan kifolyna arcunkból a vér

Fodor András fordítása

Komédiások

Zsúfolt lépcsők megiramló árnyak 
merülnek a mélybe 
a mély alá 
le az esőbe

a lépcsőkőn a sok komédiás lépked
hosszú fehér kaftán
hosszú fehér nadrág
virág a kezükben meg lepkeháló
lép le holdnak fehér szerelmese

jaj szem ne lássa szem ne nézze 
a szem is elborul szálkás itatós 
magától fut föl a tinta 
a tinta ez a bús melódia

egy rossz zenedoboz játéka 
lépcsők le az esőbe érkezők 
a csönd meg nem törik miért 
a tócsa vize sem patt an miért

fehér bohócnak ajakán az ujja
Szabó Imre fordítása

Koldus

valaki elítélt téged 
valaki a falhoz lökött  
te pedig beletörődtél 
és naponta várod az ítéletet 
az ítéletet melyben nincsenek letördelt 

vörös szegfűk
Zsille Gábor fordítása

Földrajzóra

Természetesen a földgömb még létezik 
és becézve glóbusznak nevezhető

A kontinensek határai szilárdabbak mint
az államhatárok

a tengerek tartósabbak mint a hegyláncok 
bár változik egyik is másik is

Sose lehet tudni hol lappang az országok kincse 
az urán és kőolaj lelőhelyekben 
vagy tán hiányukban

Weöres Sándor fordítása
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SK I Á L L Í T Á

Az európai barokk festészet két óriása – Peter Paul 
Rubens és Anthonis van Dyck – főszereplésével ga-
rantált közönségsikert ígérő tárlat látható február 
16-ig a Szépművészeti Múzeumban. Az előbbitől 
mintegy harminc, az utóbbitól tucatnyi remekmű 
vendégszerepel a közel százhúsz alkotást bemutató 
kiállításon, amelyek a fogadó intézmény saját gyűj-
teménye mellé a világ leghíresebb negyven képtárá-
ból érkeztek.

Már az épület homlokzatáról messzire látszó hí-
vókép is egy tévhitet cáfol, miszerint Rubens főként 
a meztelen, kövér női testek ábrázolásának volt el-
hivatott  szakértője. Ezt a képet 1606-ban, genovai 
tartózkodása idején festett e a huszonkét esztendős 
Brigida Spinola-Doria márkinőről, aki esküvője után, 
teljes menyasszonyi díszben állt neki modellt. Az 
ifj ú hölgynek csak az arca és a kézfeje látszik ki az 
áll alatt i, sűrűn ráncolt magas csipke gallér s a dúsan 
redőzött , ezüst szatén selyemruha takarásából. A 
textíliák aprólékos részletei, valamint a csillogó dra-
périák fényes felületei mesterien ellensúlyozzák a 
helyzetből adódó statikusságot. Természetesen a tár-
laton szép számmal szerepelnek a Rubensre olyany-
nyira jellemző korpulens, pucér hölgyek is, jobbára 
ókori, mitológiai jelenetek ürügyén, mint amilyen a 
Venus és Cupido 1628 táján olajjal festett  vászna. Kis-
lánya – Clara Serena – 1616 körüli bájos arcmása a 
gyermekábrázolás iskolapéldája. 

A művészek akkoriban bevett  szakosodását, meg-
szokott  együtt működését jól szemlélteti Rubens és 
van Dyck közös munkája, a Mucius Scaevola Lars 
Porsenna előtt  (kb. 1618-20), akárcsak Rubens és az 
ifj abb Jan Brueghel olajjal festett  falapja, A három grá-

cia (1620-24). Az idő tájt az is gyakori volt, hogy hár-
man dolgoztak együtt  egyetlen kép kivitelezésében 
– például külön-külön az emberi vagy állati alakok, 
a természeti vagy építészeti környezet megfelelő áb-
rázolásában. Ennek érdekében pedig nemcsak közös 
műteremben dolgoztak össze, hanem különleges 
esetekben akár Amszterdamból Velencébe és vissza 
is utaztatt ak műveket, ha a legmegfelelőbb kolléga 
épp ott  tartózkodott  tanulmányúton. 

A barokk korszaka magával hozta a lenyűgöző 
fali kárpitművészet újravirágzását is. A szövéshez 
nemcsak fekete-fehér, méretarányos kartonrajzok 
születt ek, hanem tükörkép formában – akár egy az 
egyben – olajjal festett , színes vásznak is. A bécsi 
Liechtenstein hercegi gyűjtemény a mostani kiállítás 
legjelentősebb partnere, csaknem húsz alkotással já-
rult hozzá a bemutató sikeréhez. Így most Budapes-
ten kerülhetett  először ismét egymás mellé Rubens 
nagyszabású Decius Mus sorozatának tőlük kölcsön-
zött  egyik darabja – A jóslat kinyilatkoztatása –, illetve 
a madridi királyi palotából a festmény alapján ezüst 
és arany szálakkal szőtt  különleges szőnyeg.

A � amand festészet fénykora

Jan Fyt: Madárkoncert (1658) olaj, vászon Copyright 
Liechtenstein, The Princely Collections, Vaduz-Vienna

Peter Paul Rubens: Brigida Spinola-Doria képmása (1606) 
olaj, vászon Copyright Washington, Courtesy National Gallery of Art
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Van Dyck két évtizeddel volt fi atalabb annál a 
Rubensnél, kinek műtermében a mester segédjeként 
kezdte meg művészi pályáját. Rubens a „legjobb 
emberének” tartott a. Nem csoda, hogy az ifj abb ve-
télytárs igyekezett  mihamarabb kikerülni a „nagy fa 
árnyékából”, és Amszterdamból akár Genovába, Pá-
rizsba vagy Londonba költözött  rövidebb-hosszabb 
időre. Hamarosan az arisztokrácia felkapott  portré-
készítője lett , sőt udvari festőként is befutott . Elegáns 
öltözetű, előkelő testt artású Önarcképén (1622-23) is 
látszik, hogy a főurakkal egyenrangúnak tartott a 
magát. Vessük csak össze Filippo Francesco d’Este ku-
tyával (1634-35 k.) című képének hasonló alakjával! 

Jobbára igényes és hiú modelljeinek idealizálásá-
ban is rutinos szakértőnek bizonyult. Az alacsony, 
csupán másfél méteres I. Károly angol királyt (1636-
37 k.) díszruhájának pompájával, illetve környe-
zetének nagyméretű elemeivel (márványoszlop és 
bársonydrapéria) próbálta mintegy megemelni. A 
kortársak által korlátoltnak és rosszindulatúnak tar-
tott  testvérpárról festett  kett ős portréján (Lord John és 
Bernard Stuart, 1638-39 k.) ellenszenves jellemükről 
is eltereli a néző fi gyelmét feltűnően hivalkodó öl-
tözködésük ábrázolása, valamint a keresett en díszes 
pózba állításuk révén. Amikor Stuart Mária Henriett a 
hercegnő esküvői portréja (1641) elkészítését kapta fel-
adatul, a szülei által korán dinasztikus házasságkö-
tésre szánt, alig kilenc éves gyermeklányt igyekezett  
minél érett ebb nőnek feltüntetni. (A másfél méteres 
vásznat tavaly év végén szerezte meg a Szépművé-
szeti Múzeum.)

A négyéves előkészítő munkával egybegyűjtött  
nagy festményválogatás méltó tálalásában a Régi 
Képtár vezetője és a tárlat kurátora, Tátrai Júlia mű-
vészett örténészé volt a főszerep. Figyelme mindenre 
kiterjedt. A tíz fő szekcióban bevezetésként megis-
merhetjük a XVII. századi Dél-Németalföld legjelen-

tősebb kulturális központjait, uralkodóit és művé-
szegyéniségeit. Habsburg Albert és Izabella regnálása 
alatt  ért csúcsára az ellenreformáció, a katolikus hit-
élet virágzásával pedig a templomi célokra és ma-
gánáhítatra egyaránt festett  oltárképek reneszánsza 
jött  el. A rendezés a két régió – Flandria és Magyar-
ország – gazdag múltra visszatekintő, kölcsönös 
kulturális kapcsolataira is kitekint, melynek egyik 
kulcsfi gurája Lipót Vilmos főherceg volt. A fl amand 
festők itáliai tanulmányútjainak részletezése, az 
ókori, a reneszánsz vagy a kortárs mesterek – köz-
tük elsősorban Caravaggio – rájuk gyakorolt hatásá-
nak elemzése ugyanígy fontos kiegészítés. 

A mitológiai, illetve bibliai ihletésű alkotások ter-
jedelmes ciklusai után nem maradnak el a kor egyre 
növekvő polgári igényeinek kielégítésére szolgáló 
„aprómunkák” sem: a divatos vadászati, konyhai 
vagy vendéglői csendéletek mellett  a tájak és az ál-
latképek (házi vagy vadon élő szárnyasok, négylá-
búak) is helyet kapnak. Drámai és lírai ábrázolások 
egyaránt akadnak köztük. A Madárkoncert (1658), Jan 
Fyt munkája, melyen kiterjesztett  farkú páva, rebbe-
nő szárnyú daru, tarka papagáj, kakas, liba, galamb 
és énekesmadarak kerültek egymás mellé. 

„A fl amand portré ezer arca” című részlegen a 
műfaj határait feszegetik az egyéni, páros és cso-
portos portrék, a családi körök, baráti vagy szakmai 
kompániák – a kortársak és az utókor számára – la-
kásbelsőben vagy természeti tájban történő meg-
örökítései. A hatásos, olykor humoros záróakkord 
a korabeli hétköznapokba és ünnepekbe betekintést 
engedő zsánerképek sora. Említsük csak az idősebb 
Pieter Brueghel méltán népszerű paraszti jeleneteit, 
amelyek a vaskos erotikát sem nélkülözik és Adria-
en Bruwer kevésbé ismert Vidám borivóját (1634-37 k.). 
Az Európa-szerte elterjedt fabulák képi ábrázolásai 
– amelyekből szintén bőségesen merít a tárlat – a 
moralizálás és a szatíra sajátos eszközeivel szolgál-
ták a társadalom erkölcsi jobbítását.

Érdekes kortársi ráadás Kicsiny Balázs, a hatá-
rainkon túl is elismert, hatvanas éveiben járó kép-
zőművész erre a kiállításra készített  életnagyságú 
plasztikája (Végső vágás a képek birodalmában, 2019). A 
haldokló Senecát ábrázoló két Rubens-festményből 
és az Afrikai halász hasonló alakú, ókori (a Louv-
re-ban őrzött ) fekete fi gurájából kiindulva alkotott  
modern interpretációt. Színes fejű gombostűkkel 
Rubens-képek tépett , tarka papírdarabkáit rögzített e 
vasvázra. Az így megtestesült alak egy purhabból, 
fatáblából és digitális nyomatból álló „festményre” 
támad valódi ollókkal. Felsőtestét képkeret övezi, de 
az említett  elődképek ovális, antik kőmedencéjét itt  
mai, zománcozott  pléh lavór, a fekete márvány po-
desztet pedig fekete négyzet-talapzat helyett esíti. A 
mosdótálban a repró papírdarabkái bokáig érnek, az 
őszi avar színes faleveleire emlékeztetve… Érdemes 
tehát látt ára elmélázni a latin mondás, a Sic transit 
gloria mundi (Így múlik el a világ dicsősége) örök 
érvényű bölcsességén…

W. I.

Kicsiny Balázs: 
Végső vágás a képek 
birodalmában (2019) 

vegyes alapanyag és 
technika Copyright 

Kicsiny Balázs, , 
Műtárgyfotó: Simon 

Zsuzsanna, Bognár 
Benedek
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A Kiscelli Múzeum teljes templomterében 
e címmel látható átfogó – a XVIII. század-
tól napjainkig tekintő – viselett örténeti 
tárlat. Szatmári Judit Anna kurátor, az in-
tézmény textilgyűjteményének vezetője a 
„fényűzés” kifejezésből, az égitestek vi-
lágításából – a Nap arany korongjából, a 
Hold ezüst sugárkoszorújából – indult ki, s 
a nappal és az éjszaka fehér-fekete ellenté-
tét állított a egymással szembe fő rendezési 
elvként. Witt elsbach Erzsébet Amália Eugé-
nia (Sziszi) pompázatos nászruhájától Med-
veczky Ilona minimális revü jelmezéig igen 
széles a kínálati skála. Előbbi öltözetet a 
hercegnő (Erzsébet királynénk) Ferenc József 
császárral 1854-ben tartott  esküvőjén viselte. 
Ezüst fémfonallal átszőtt , lapos és dombor-
műhímzéssel kivarrott  fehér selyem uszá-
lyából később misepalást készült. A mostani kiállí-
táson ebben gyönyörködhetünk. A táncművésznő 
teljes fellépő öltözéke és fejdísze is megtekinthető, 
a gumírozott  fekete fl itt er szöveten kézzel appli-
kált műanyag- és üveggyöngyökkel, strasszokkal, 
igazgyöngysorokkal, kakastollal. A szocialista idő-
szakban a cseh Jablonec nad Nisou üveggyáraiban 
készült csiszolt kristályok, bizsuk voltak a leghíre-
sebbek. E ruha díszítőanyaga is ebből, a Monarchia 
idején még Gablonznak nevezett  városkából érke-
zett , hogy a Magyar Televízió jelmezkészítő műhe-
lyében megtervezett  és elkészített  öltözetre kerüljön. 
Tárlója mellé függesztett ék a Budai Parkszínpad 
1983. augusztus 15-18. között i „Medveczky Ilona 
és vendégei” című előadássorozatának plakátját. A 
fellépő hírességek névsora olvasható rajta: másokéi 
mellett  Bessenyei Ferenc, Gessler György, Kishonti Il-
dikó, Madarász Katalin, Gaál Gabriella, Paudits Béla, 
Vámosi János és Záray Márta nevei. A Stúdió 11 ze-

nekara és a tánckar is említést érdemel. A nosztal-
giakeltést a legendás est fi lmfelvételének folyamatos 
vetítése teszi teljesebbé. A divat és a közízlés válto-
zását jelzi, hogy a 2017-es Story Gálán a díva ugyan-
ezt a jelmezt már „civil” estélyiként viselte, nem kis 
feltűnést keltve…

A kezdetekre visszakanyarodva: Korponay Jánosné 
Géczy Julianna mellképe (Czirok János olajjal készített  
vászna, 1708) és a Mária Terézia – Lotharingiai Ferenc 
uralkodópár képe (bársony párnákon az osztrák csá-
szári és magyar királyi koronával) megidézi a XVIII. 
századot. Ez utóbbi kép a század közepén élt isme-
retlen mester háromnegyed alakos portréja. Szintén 
névtelen művésztől való 1840 tájáról Esterházy Pál és 
családja (hitvese, fi a és két lánya) csoportképe dísz-
magyarban. Mellett e a maga valóságában egy ko-
rabeli remeklés áll: egy magyaros női ruhaderék, 
rózsaszín selyemből, fémfonalas csipkével, zsinórral 
és rézgombokkal ékítve. A XIX. század első felében 

készített e Szentpéteri József, a híres pest-bu-
dai ötvösművész azt a kalapált, cizellált és 
zománcozott  díszövet, amely ezzel egyidős. 
A másik vitrinben kócsagtollas süvegforgó, 
ékszergombok készlete, ezüst fi ligrán men-
tekötő lánc, öntött , cizellált díszsarkantyú 
pár látható. 

Perlaszka Domokos fekete-fehér, hároma-
lakos férfi  kiállított  divatképét a Honderű 
1843-a évfolyamában tett e közzé. Vidéky 
Károly két-kétszereplős női divatlapjai a Re-
gélőben jelentek meg, míg az Ullmann-pa-
lota dísztermének magyar ruhás báli 
jelenetét a Divatcsarnok (1860) 6. sz. mellék-
letében publikálták „Emlék a január 23-án 
megtartott  »Urak bálja« hölgy-koszorújá-
nak” címmel. 1874-ben a Divat melléklete 
volt az S.B. monogramos rajzoló női páros 

Ragyogj! – Divat és csillogás

Az ívelt pódiummal „körmagyar” táncot idéző díszmagyar ruhasor 
Fotó: Fáryné Szalatnyay Judit

Ismeretlen festő: Az osztrák uralkodópár teljes ornátusban (18. század közepe) 
Fotó: Fáryné Szalatnyay Judit
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viselete, Monaszterly és Kuzmik divatházából. Ek-
koriban már az egész kontinens divatját Párizsból 
– „a fény városából” – diktálták, ahol az angol szár-
mazású, de francia földön letelepedett  híres divat-
tervező – Charles Frederick Worth – megteremtett e 
az ún. „haute couture” (szó szerint „magas szabá-
szat” vagyis a „csúcsdivat”) műfaját. Kisebb ma-
nufaktúrák egyesítésével hozta létre meghatározó 
divatházát, ahol „salon de lumiére” elnevezéssel, 
mesterséges megvilágítás imitálásával külön termet 
rendezett  be az estélyi ruhák próbájához. A fogalom 
máig francia eredetiben használatos Európa szerte.

A millenniumi díszmenetben tetőtől-talpig mág-
násöltözetben feszítő Bárdossy főispán paripája is 
díszszerszámmal ékes, két oldalt egy-egy apród-
ja fogja kantárszárát Vágó Pál keltezetlen vásznán. 
Damjanich Jánost huszártábornoki egyenruhájában 
örökített e meg az ismeretlen festő. Képe mellett  va-
lódi zubbony látható a huszadik század első feléből, 
a gyapjúszöveten óarany fémfonalas zsinórral és pa-
szománnyal meg a hozzá illő csákóval. 

A képzőművészek nemcsak a történelmi, hanem 
a társadalmi és gazdasági változásokat is nyomon 
követt ék. Ferenczy Valér olajfestményén (A New York 
kávéház belseje, 1920-28 között ) még a „vihar előtt i 
csendet” ábrázolta az esti fényáradtban mulatozó, 
elegáns dámákkal és urakkal. Az estélyi ruhák a 
gazdasági világválság elültével sem nélkülözhett ék 
a csillogást, sőt erre még rá is játszott ak. A fl itt erek 
nagyobbak, a díszítések feltűnőbbek és erőtelje-
sebbek lett ek, s kényszerből elterjedtek a műanyag 
kiegészítők, a bizsuk és a strasszok. „A párizsi de-

mi-szezon estélyiruha-újdonságai között  ismét fel-
tűnik néhány gyöngy, fl itt er vagy strasszal hímzett  
modell. A még néhány szezon előtt  annyira kedvelt, 
csillogó gyöngy ruháknak ma már igen nagy kon-
kurense a fémmel átszőtt , pompőz, virágos brokát 
és az egyszínű fémlamé…” – írta Guthy Böske „Di-
vatmazsolák” című cikkében, a Színházi Élet egyik 
1935-ös számában. 

Az ún. „cifra nyomorúság” annak idején a parasz-
ti ünnepi öltözködésbe is begyűrűzött . A Bükkalja 
és az Alföld határán elterülő Mezőkövesd tarka hím-
zésű, „matyó viseletétől” az erdélyi Mezőségen, Ko-
lozs megyében, a Nádas-mentén húzódó Kalotaszeg 
tájegységének máig gyöngyöktől, fl itt erektől, színes 
üvegkövektől csillogó-villogó folklórjáig, és például 
Magyarvista (Viştea) falujából a huszadik század 
második felében, nyomott  mintás szövetből szabott  
gyermek-mellénykéig sok ruhadarab igazolja ezt.

Ennek egészen eltérő „égi másai” is megtekinthe-
tők a tárlaton, a napjainkban felkapott  divatt ervezők 
egyedi munkái között . A belvárosi Ernst Galéria 
osztrák és görög tulajdonos házaspárjának kölcsön-
zéséből került ide Eleni Korani művészett örténésznő 
fekete estélyi kistáskája, négy eltérő, pecsétgyűrűből 
kombinált zárral és fogantyúval (Alexander Mcque-
en terve szerint). A divatvilág másik nagy márka-pá-
rosát (Dolce & Gabbana) tűsarkú, strasszokkal és 
domborított  fémlemezekkel díszített  selyem estélyi 
cipője képviseli… 

A sokrétű tárlat március idusáig, azaz március 
15-éig látogatható.

Wagner István   

Tetőtől talpig fehérben: fátyol, csipke, igazgyöngy (Fotó: Kondella Misi)
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TH Á Z A I N K Á J A

Forró levesek hideg napokra

Juhtúrós leves
Hozzávalók: 20 dkg juhtúró, 1,5 liter víz (lehetőleg a 
sztrapacska főzőleve), 30 dkg burgonya vagy néhány kanál 
sztrapacska, 5 dkg füstölt szalonna, 1 babérlevél, 1 gerezd 
fokhagyma, késhegynyi pirospaprika, metélőhagyma, só.

Sós vízben, a babérlevéllel és a fokhagymával 
megfőzzük a megtisztított  és kockára vágott  bur-
gonyát (vagy ha van, a tészta főzőlevét használjuk), 
elkeverjük benne a juhtúrót és ízlés szerint fűsze-
rezzük. A szalonnát kisütjük, zsírjára szórjuk a pi-
rospaprikát és kevés vízzel felengedve a leveshez 
öntjük. Ha a sztrapacska főzőlevével készített ük, né-
hány kanál galuskát adunk hozzá. Tálalás előtt  meg-
hintjük apróra vágott  metélőhagymával.

Aludttejes leves
Hozzávalók: 50 dkg burgonya, 1 liter aludtt ej, 1 babérle-
vél, 2 tojás, 3 dkg liszt, só.

Sós vízben a babérlevéllel megfőzzük a megtisz-
tított , kockára vágott  burgonyát. Az aludtt ejet elke-
verjük a lisztt el, a leveshez öntjük és összeforraljuk. 
Végül hozzáöntjük az elhabart tojásokat és még egy-
szer felforraljuk.

Szakolcai káposztaleves
Hozzávalók: 30 dkg savanyú káposzta (leve nélkül), 1 
nyers sertéscsülök, 10 dkg nyers füstölt tarja, 10 dkg mar-
haleveshús, 5 dkg parasztkolbász, 2 dkg szárított  gomba, 
10 db aszalt szilva, 4 dkg hagyma, 2 evőkanál olaj, szemes 
feketebors, szegfűbors, babérlevél, őrölt pirospaprika, 1 dl 
vörösbor, só.

Az olajon megfonnyasztjuk az apróra vágott  
hagymát, rátesszük a kisebb szálakra vágott  sava-
nyú káposztát, a megmosott  húsféléket, a kolbászt, 
a gombát, az aszalt szilvát és a fűszereket. Vízzel fel-
öntjük, és lassú tűzön főzzük, amíg a húsfélék meg 
nem puhulnak. A húsokat kivesszük, kockára vág-
juk és visszatesszük a levesbe. Beleöntjük a vörös-
bort és összeforraljuk. A kész levest szükség szerint 
utána sózzuk.

Savanyú lencseleves
Hozzávalók: 20 dkg lencse, 30 dkg burgonya, 2 dl tejföl, 
4 dkg liszt, 3 dkg füstölt szalonna, 1 babérlevél, só.

A beáztatott  lencsét feltesszük főni. Mielőtt  tel-
jesen megpuhulna, hozzátesszük a kockára vágott  
burgonyát és a babérlevelet. Megsózzuk, és puhára 
főzzük. A tejfölt összekeverjük a lisztt el, a leveshez 
öntjük és összeforraljuk. Tálaláskor a leveshez adjuk 
a kockára vágott , kisütött  szalonnát is.

Póréhagymaleves
Hozzávalók: 25 dkg póréhagyma, 1 evőkanál olaj, 1,5 
dl víz, 2 húsleveskocka. A galuskához: 15 dkg csirkemáj, 
1 zsömle, kevés tej, 1 evőkanál zsemlemorzsa, 1 tojás, só, 
őrölt bors, majoránna, petrezselyemzöld.

A póréhagymát vékony karikára vágjuk, az ola-
jon megpároljuk, felöntjük vízzel, majd beledobjuk 
a két húsleveskockát. Az elkapart csirkemájat össze-
keverjük a tejben megáztatott , kinyomott  zsemlével, 
a tojással, borssal, majoránnával, a fi nomra vágott  
petrezselyemzölddel, és só helyett  egy kis ételízesí-
tővel ízesítjük. Ha túl lágy, egy kevés zsemlemorzsát 

A
Az év végi ünnepekhez közeledve Bárkányi Zoltán idén újra kiadott, kétszázötven receptet tartalmazó Szlovák konyha című 
kétnyelvű gyűjteményéből adunk közre néhány könnyű, böjtös levest az adventi napokra, s hallevest természetesen kará-
csonyra. Szilveszterre ajánljuk a minden jóval megrakott laktató leveseket, újévre pedig az elmaradhatatlan lencselevest. 

Úgy látszik, a levesek ragadták meg leginkább Bächer Ivánt is, aki a szakácskönyv előszavában így mutatja be kedvenceit: 
„A szlovák konyha gyökerei le a szegénységbe és föl a hegyekbe nyúlnak. Közismert attribútumai az árpa, a köles, 
a krumpli, a káposzta, a bab, a gomba, a túró, némi füstölt hús, kolbász. De ezt a pár belevalót sokféleképpen és jó 
ízléssel variálta a szegény szlovák ember. A könyvben csak sztrapacskalevesből ötfélét találunk… Ha sohasem jártam 
volna arra, ha sohasem hallottam volna a Felvidék felől, nyilván akkor is magával ragadna a laskára vágott és zsírban 
porított, sült hagymával meglocsolt, péppé főtt, liszttel elkevert és villával szétnyomkodott paszuly gesztenyeillata, 
vagy a szárított gombával, aszalt szilvával és mazsolával készített burgonyaleves pikáns aromája… És akkor ott van 
még a burgonyaleves babbal, a bableves gombával, a gombaleves káposztával, a káposztaleves babbal, hogy arról a 
bablevesről, amely káposztával, gombával és krumplival készül, már ne is beszéljünk…” 

Egy-egy jó leves után hétköznapokon gyakran egy laktató tepsis tésztaétel, káposztás lepény, nudli, gombóc következett 
másodikként, ahogy a szakácskönyvben is a Hagyományos népi ételek fejezet követi a leveseket. Ezekből is válogattunk néhá-
nyat, így áll össze egy autentikus ebéd a szlovák konyhán. 

Jó étvágyat, szép ünnepet és boldog újévet kívánunk!
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keverünk hozzá. Összedolgozzuk és kb. 20 percig 
állni hagyjuk. A forrásban lévő levesbe szaggatjuk 
és készre főzzük.

Óbarsi halleves
Hozzávalók: 1 kg hal, a hal ikrája vagy teje, 2 dkg zsír 
vagy olaj, 5 dkg hagyma, 15 dkg leveszöldség, 2 dkg liszt, 
2 babérlevél, őrölt fekete bors, őrölt pirospaprika, egy kis 
darab csípős paprika, 1 gerezd fokhagyma, 15 dkg burgo-
nya, 2 dl fehérbor, szerecsendió-virág.

A halat megtisztítjuk, kibelezzük és szeletekre 
vágjuk. A fejéből a leveszöldség felével, hagymá-
val, fokhagymával, babérlevéllel és csípős papriká-
val alaplevet főzünk. Egy kisebb edényben külön 
megfőzzük az ikrát vagy a tejet, néha megkeverve, 
hogy oda ne égjen. Egy másik fazékban a borral 
együtt  megfőzzük a zöldség másik felét, csíkokra 
vágva a halszeleteket, a kockára vágott  burgonyát. 
Közben világos paprikás rántást készítünk, felönt-
jük a leszűrt és kihűtött  alaplével, sóval és a szere-
csendió-virággal ízesítjük, jól elkeverjük, majd ösz-
szeforraljuk és átszűrjük. Hozzáöntjük a megfőtt  
zöldséges halszeletekhez, beleöntjük a megfőtt  ikrát, 
és azzal is összeforraljuk. Zsírban pirított  kenyérrel 
vagy zsemlével tálaljuk.

Tejfölös halleves
Hozzávalók: 1 kg hal, 1,5 liter víz, 12 dkg leveszöldség, 
3 dkg hagyma, 3 gerezd fokhagyma, 5 dl tejföl, 2 dkg liszt, 
a hal ikrája vagy teje, 1 dkg zsír, 1 babérlevél, néhány szem 
szegfűbors és fekete bors, ételízesítő.

A leveszöldséget a hagymával, a fokhagymával 
és a fűszerekkel puhára főzzük. Ekkor beletesszük a 
megtisztított  halat, és 15 percig (amíg a hal meg nem 
puhul) együtt  főzzük tovább. A levest leszűrjük, be-
habarjuk a tejföllel elkevert lisztt el. Az ikrát vagy a 
tejet kevés zsíron megpirítjuk, beletesszük a levesbe 
és összeforraljuk, végül visszatesszük a halat is.

Tepsiben sült köleskása szilvával
Hozzávalók: 30 dkg köles, 5 dl tej, 8 dkg vaj, 20 dkg 
aszalt szilva, fahéjas cukor, só.

Az átválogatott  és megmosott  kölest sóval és cu-
korral ízesített  vízben feltesszük főni. Később hoz-
záöntjük a tejet, és puhára főzzük. A meleg kásába 
belekeverjük a vaj felét. A köleskása felét vajjal ki-
kent tepsibe vagy tűzálló tálba simítjuk, szétt erítjük 
rajta a megmosott  és lecsepegtetett  aszalt szilvát, 
majd miután befedjük a kása másik felével, a sütő-
ben megsütjük. Sütés közben megkenjük a vaj másik 
felével. Fahéjas porcukorral meghintve tálaljuk.

Cicege füstölt juhsajttal
Hozzávalók: 1,5 kg burgonya, 1 tojás, 15 dkg liszt, 1 dkg 
zsír, 15 dkg füstölt juhsajt, őrölt fekete bors, köménymag, 
majoránna.

A burgonyát meghámozzuk, lereszeljük, a tojás-
sal, a lisztt el és a fűszerekkel jól összekeverjük. Ki-
zsírozott  tepsibe terítjük, tetejét befedjük a karikára 
vágott  füstölt juhsajtt al (a juhsajtot parenyicával is 
helyett esíthetjük), és a sütőben megsütjük. Melegen, 
aludtt ejjel tálaljuk.

Diós gőzgombóc
Hozzávalók: 1 kg rétesliszt, 25 dkg szilvalekvár, 1 tojás, 
só, tej, 8 dkg vaj, 8 dkg dió, 8 dkg porcukor, 3 dkg élesztő, 2 
dkg cukor, 0,5 dl olaj, 4 dkg zsír a lábos kikenéséhez, 

A lisztbe belemorzsoljuk az élesztőt, és a tojás-
sal, olajjal, cukorral és langyos tejjel közepesen lágy 
tésztát dagasztunk. Letakarva langyos helyen meg-
kelesztjük, majd lisztezett  gyúródeszkán kinyújtjuk, 
és egyforma négyzetekre vágjuk. Mindegyik négy-
zet közepére egy kiskanálnyi lekvárt teszünk, majd 
gombócot formálunk belőle. A gombócokat kizsí-
rozott  lábosba egymás mellé tesszük, vizet öntünk 
alája, és lefedve a sütőben gőzöljük. Amikor kész, 
darált dióval és porcukorral meghintjük, olvasztott  
vajjal meglocsoljuk.

Koritnicai alma
Hozzávalók: 4 közepes alma, 2 tojás, 11 dkg porcukor, 8 
dkg rétesliszt, 6 dkg savanykás lekvár, őrölt fahéj, vaníliás 
cukor.

Az almákat megmossuk, magházukat kiszúrjuk 
és az üreget lekvárral megtöltjük. 5 dkg cukrot ösz-
szekeverünk a fahéjjal és beleforgatjuk az almákat, 
majd kizsírozott  tepsibe állítjuk őket. A tojások sár-
gáját 6 dkg porcukorral elkeverjük. A tojások ke-
ményre vert habját és a lisztet is fi noman hozzáke-
verjük, majd evvel a tésztával leöntjük az almákat. 
Sütőben megsütjük, és még melegen megszórjuk 
vaníliás cukorral.

Burgonyás édes kenyér
Hozzávalók: 1 kg liszt, 40 dkg héjában főtt , átt ört bur-
gonya, 10 dkg margarin, 6 dkg mazsola, 5 dkg porcukor, 3 
dkg élesztő, 2 tojás, 1,5 dl tej, só, 1 tojás és 2 evőkanálnyi 
tej a kenéshez. 

A lisztet tálba tesszük, a közepébe kovászt készí-
tünk úgy, hogy mélyedést formálunk, belemorzsol-
juk az élesztőt, hozzáöntünk 1 dl tejet és hozzáke-
verünk a lisztből annyit, hogy egészen lágy tésztát 
kapjunk. Letakarjuk, és a kovászt megkelesztjük. 
Ha megkelt, a tojást, a felolvasztott  margarint, a főtt , 
átt ört burgonyát, a cukrot és a sót hozzáadva ösz-
szegyúrjuk az egészet. Annyi langyos tejjel beda-
gasztjuk, hogy keményebb tésztát kapjunk. Közben 
beledolgozzuk a mazsolát is. Lisztezett  gyúródesz-
kán hosszúkás cipót formálunk a tésztából, kizsíro-
zott  sütőlemezre tesszük, letakarjuk, és a kétszeresé-
re kelesztjük. A tetejét bevagdossuk, tejjel elkevert 
tojással megkenjük, és előmelegített  sütőben meg-
sütjük. Csak másnap szeleteljük fel.



25
9898

A BARÁTSÁG következő száma 2020. február 15-én jelenik meg.

In der im Dezember erscheinenden Weihnachtsausgabe werden – wie versprochen – die Erfahrungen der 
Nationalitätenwahlen im Oktober analysiert: der Fürsprecher im Parlament, der Jurist, die Vorsitz ende des 
Verbandes der Landesselbstverwaltungen und die Vorsitz enden der Selbstverwaltungen berichten über 
ihre Eindrücke. Mit dem Titel „Ich bin, wer ich bin!“ spricht Filákovity Radojka, Journalistin von ungari-
scher-serbischer Herkunft, darüber, wie man in Ungarn heute mit doppelter Identität lebt. Wir stellen die 
vielseitige Persönlichkeit der Kroaten in Ungarn, den Journalisten, Historiker und literarischen Übersetz er 
Dénes Sokcsevits vor. Mit dem Titel „Es geschah im Jahre 2019“ berichten wir über die Ereignisse, welche 
im Laufe des Jahres nicht behandelt werden konnten, jedoch wichtig sind. Mit dem Titel „Unser Erbe, der 
Patschker“ wird die Geschichte des traditionellen ungarndeutschen Schuhwerks erörtert. In der Rubrik 
AUSSTELLUNG wird die Blütezeit der fl ämischen Malerei heraufb eschwört, und in der Rubrik JUBILÄ-
UM fi nden die Leser eine literarische Auswahl aus der zum Anlass des 15. Jubiläums unserer Zeitschrift 
erschienenen Anthologie. Schließlich empfehlen wir Rezepte von heißen Suppen für kühle Wintertage. Die 
Zeitschrift BARÁTSÁG erscheint zum nächsten Mal am 15. Februar. Wir wünschen unseren Lesern Friedli-
che Weihnachten!

In our New Year’s December issue we are gett ing back – as we promised – to the results of the nationality 
elections of October: in our selection we are talking to the parliamentary spokesman, the lawyer, the pres-
ident and vice president of the Association of National Self-Governments. Radojka Filákovity, Hungari-
an-Serbian journalist talks about living in today’s Hungary with dual identity, titled “I Am Who I Am!. We 
are introducing Dénes Sokcsevits, the multifaceted personality of the Croatians living in Hungary: he is a 
journalist, historian and literary translator. We are also publishing a selection titled “It Happened in 2019” 
about the events that were, because of the lack of space and time we had to exclude from our periodical, but 
are important enough to get to know. We are writing about the traditional footwear of the Germans living 
in Hungary, titled “Our Heritage is the Pacsker”. In our EXHIBITION column we evoke the golden age of 
Flemish painting, In the ANNIVERSARY column we publish a selection of the literary anthologies that 
appeared on the 15th jubilee of our periodical and we close this edition with recipes of the Hot Soups. The 
next issue of BARÁTSÁG comes out on the 15th of February. We would like to wish a Merry Christmas and a 
Happy New Year to all our readers! 
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